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Ant. Debeljak:

Zimski dan.

Ves neizmerni oblok nebesni
obleten je v resne, emerne oblake;
za reven vbogajme ne vzre§ neba
skozi sive cunje megla.

Solnce slepo, polunjeno v poldanski cas

in bledo, ko device oskrunjen obraz,

blodi v morju meglenem

in gleda se v steklu ledenem

ribnika zamrzlega,

kjer v sredo vtaknjen ko drog z belo zastavo
vodni brizg, tenak in dolg,

temacni kraj rusi kricavo:

tako vrisk svetal prekinja

sesedli mracni molk.
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J. R. Glaser:

Zadnji vecer.

Sam s planine, tih in dist,
grem v vecerni zarji vroi —
vse je tiho, komaj lo¢i

Se od debla kje se list.

O postoj, enkrat, enkrat,

vsaj Se vrni se, objemi! —
Sam, mrazé se zdrznem v temi:
spreletel je zarjo hlad.

——— . e e —
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Podlimbarski:
Pisatelja Janka Rucigaja pﬁ/i honorar.

Ko je dobil pisatelj Janko Rucigaj leto$njo zimo najviSjo pisa-
teljsko nagrado, kar jih je bil kdaj prejel, in je vesel takSnega
uspeha zacel graditi ob ulici Dobrega kredita lastno vilo, se je Zivo
spomnil svojega prvega honorarja, ki ga je prejel pred Sestintride-
setimi leti. Sluzil je takrat v veljem, Ze velinoma ponemdenem
mestu kot raCunski podtastnik ali manipulant. Rucigaj je bil tiste
davne Case pri Skadronu vaZen faktor; z njim je vsak ratunal in
on je vse zaratunal, kar treba za dragonce in njih konje. Ta &astni
posel je dosegel vsled svoje ulenosti, katere si je bil v Solah ko-
likor toliko nabral, preden so ga poklicali k vojakom. Ba$ tolika je
bila njegova ucenost, da je rodila v njem neko slovstveno srbecico,
ki se rada zbudi v mladem, s fantazijo obdarjenem, za vsako lepoto
in nelepoto dovzetnem ¢loveku, ako se Cuti nesre¢nega in ¢ita lah-
kokrile romane. In teh je precital Rucigaj cele kope. Njegova dusa
je bila razdeljena na dve plati: ena plat je plavala v muéni skrbi
za vojaSki blagobit, druga v slasti zauzitih romanov. Iz njih si je
nakavkljal tekom let precej romanti¢nih nazorov, ki so silili pri
vsaki priliki in nepriliki na dan. Kot kapitanov pisar je uZival pri
oddelku primeren ugled; vsem je veljal za junaka peresa, kar je
tudi bil, za najniZji privesek vojaSkega birokratizma, za potrebno
zlo. Mostvo se ni treslo pred njim, a uvazevalo ga je, pozdravljalo
ga ni tako okorno in strumno kakor Castnike, nihée ni ostolbenel
pred njegovim pogledom, nikomur ni zastala sapa ob njegovem
grmecem glasu. Tovarisi podcastniki so ga spoStovali zaradi njegove
dovtipnosti in izobrazenosti, strmeli so ob njegovi smeli prosveti in
zijali so vanj, kadar je pri radovanki v posebni kantinski sobi raz-
vijal nazore, ki jih vselej ni bilo mogoce spraviti v sklad z vojaSkimi
predpisi. Polkovni adjutant, ki je moral natan¢no precitati vsako
vlogo, doslo v adjutanturo, ga je neko¢ polkovniku oznacil za svo-
bodomisleca, ker predrzen se mu je zdel Siroki slog in vihrava
misel Rucigajevih spisov.

Njegova nadarjenost ga pri vojakih ni mogla dvigniti kviSku,
Sla je za njim kot neko sladko breme. Ob urah, ko je smel tajno
razprostreti peroti svoje domisSljije, je srkal iz nje tolazbo in neke
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nade na bodoénost, v sluzbi pa je liki coklja ovirala polet njegove
razbrzdane duSe, hrepenele po vse drugacnih poslih.

Na novega leta dan 1878. leta je sedel Rucigaj ob sedmih
zjutraj pri pisalni mizi in pisal v dnevno raportno knjigo, kaj se je
zgodilo od prejSnjega dne posebnega in vaZnega pri oddelku. Za
njim je stal dnevni korporal Smuk, ki je priSel javit, kaj je novega
pri Cetah.

,Dragonca Cepona 4. ete je privedla snoéi patrola pijanega
v vojasnico. Dopoldne je dobil dovoljenje, da gre na kolodvor po svoj
koveeg. Sel je in ni se vrnil. Gospod &einik Skok so poslali patrolo
za njim. Sedaj se Cepon nahaja v zaporu,* je raportiral korporal.

»Torej ob enajstih k raportu z njim!“ je velel Rucigaj ter za-
pisal dogodek v knjigo. Dovrsivsi svoje jutranje porocilo, je poslal
knjigo kapitanu. Potem si je priZgal pipo, legel v posteljo in se
poglobil v roman, ker se ni maral precej na novega leta dan lotiti
ogromnih del, ki jih treba izvrSiti po letnem zakljutku. Do desetih
je Cital. Tedaj mu je kapitanov sluZabnik prinesel ukaz, naj pride
ob enajstih tudi on k raportu zaradi dragonca Cepona, o katerem
je prisla od mestne policije ovadba, da je veraj popoldne na Casti
razzalil mestnega policaja Pikelmuca. Ta vest je manipulanta jezila.
Cepon mu je s svojim neprevidnim, celo zloginskim korakom po-
mnozil pisarska dela. Ob enajstih je torej stal pri raportu, kjer je
zvesto vlekel na uho, kaj pripoveduje skesani greSnik kapitanu o
svojem véeraj$njem pustolovstvu. Kapitan je izpraSeval mirno, ni¢
razdrazenosti ni bilo v njegovih besedah, ker pregreSek je bil tak,
da on ni imel oblasti soditi in kaznovati ga, marveC je spadal v
vi§jo pristojnost. Ruligaj je moral ves dogodek natantno vedeti
in prouditi, ker je trebalo o njem spisati kazensko prijavo (species
facti) in jo predloZiti polkovniku, ki po svoji uvidnosti in pravici
ali sam kaznuje greSnika, ali’ ga pa izro¢i vojaSkemu posadnemu
sodis¢u. Po koncanem raportu je ukazal kapitan manipulantu, naj
popoldne poklice Cepona v pisarno, naj ga zaslisi Se enkrat in naj
potem sestavi natanéno kazensko prijavo, ki naj mu jo prinese drugi
dan v podpis.

Dolgo je tisto popoldne poslusal Rucigaj izpoved Cepona,
stojeCega v spremstvu dnevnega korporala v Skadronski pisarni,
preden se je njegova misel jasno zarila v vse posameznosti kazni-
vega dejanja. ObdolZenec je pred podcastnikom svobodneje govoril
o svojem prestopku nego pred kapitanom; razZaljenje policaja Pi-
kelmuca je slikal kot nedolZzno salo, s katero je hotel potegniti

5#
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tloveka, ki je delal red, ne da bi ga bil kdo klical v druzbo. Cim
prostodu$neje je govoril dragonec, tem zanimivejSi se je zdel do-
godek Rudigaju, na ¢igar romantike polno glavo je vsako burkasto
dejanje silno vplivalo. Ko si je bil na dobljenih podatkih sestavil
ves osnutek kazenske prijave, je poslal Cepona nazaj v zapor, sam
pa je poslal v kantino po okrepilo za vecerno delo. Setajo¢ po
sobi je ob litru vina premislil svojo nalogo. Ko je zadnji¢ predlozil
polku kazensko prijavo o dragoncu Janezu Buzakljunu, ki je bil
svojemu tovariSu izmaknil nekaj denarja, je sluaj obdelal prepovrino,
zato so iz polkovne pisarne poslali $kadronu nos, mu vrnili spis
in Rucigaj je moral pisati iznova. Nocoj hofe posvetiti v stvar z
bengali¢no lucjo, in &e treba pisati do jutra. Tako je bil ustvarjen
Rucigaj, da so mu vinski duhovi pri priliki zdramili vso tisto du-
Sevno navlako, s katero mamijo romanopisci svoje Citatelje: Zivahni
slog ter vihravi in Siroki nacin pripovedovanja. Sedel je k mizi,
odprl zavoro izpod svoje bujne fantazije in pisal nastopno:

Kazenska prijava.

Gotard Cepon. s Kurjega brda, 20 let star, katolian, samec,
1877. leta potrjen, dragonec, sluZi prvo leto, se je ucil na ljudski
Soli, zna slovenski brati in pisati in je na vojne ¢lanke zapriseZen.

V jutro Silvestrovega dne je dobil Cepon veselo novico, da
lezi zanj kovCeg na kolodvoru. Ob desetih, ko so bili konji Ze
objahani in v konjudnici vse opravljeno, mu je dovolil ¢etnik Skok,
da gre po svojo poSiljatev. Pripasal si je sabljo, pogledal se v
zrcalu za dva krajcarja, pa hajdi po kovCeg. Ni¢ se ni domislil, da
bi zgreSil pot na kolodvor, ¢eprav jo je premeril samo enkrat, namre¢
meseca oktobra, ko je Sel v veliki druzbi novincev s kolodvora v
vojasnico. Takrat je bil razposajen in vinjen, kakor bi el z Zenito-
vanja v hiSo vojaskih muh. Toda ta pot ni bila tako ravna. V
blizini vojaSnice se je Se izpoznal, ko pa je zavil krog neke cerkve
in zagledal pred seboj gozd Siroko razraslega drevja, ves pometen
in prepreZzen z gladkimi poti, se mu je svet tako zme3al, da naprej
ni vedel, nazaj ni znal. PrekoraCil je tisti park in njegovo oko je
zadelo ob nove vrste dolgih in visokih hi§. Na levo in desno same
ulice, zdaj pa ¢lovek razsodi, katera bo prava. Kupil si je virZinko,
da bi kazal blagostanje in imenitnost ter s slamo za uSesom zbujal
spostovanje do naSega polka. PopraSeval je ljudi po poti; pa vsak
ga ni hotel razumeti, ker po nemski se Cepon ne zna udariti. Kdor
je pomiloval njegovo zmoto in zadrego, mu je kazal na levo, na
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desno in naravnost. Pripetilo se je dvakrat, da je ubirajo¢ ulice,
soteske in zagate, priSel prav na tisti trg, ki ga je bil Ze prej pre-
meril. In zdelo se mu je, da se vrti kakor zvezda v vsesvetnem
prostoru in mnoZice gledajo nanj, zakaj Gotard Cepon je &vrst fant,
njegove pravilne in prijetne licne poteze vletejo poglede fabriskih
deklet nase. Lahko bi vpra$al policaje, ki so se dolgocasili na vseh
oglih, po pravi poti, toda Cepon ne ljubi policajev, odkar ga je
preteklo jesen v Ljubljani, preden so ga bili vdeli v vojadki stan,
ukajoega po mestu, mozZ te bire vteknil ¢ez no¢ v zapor. Tu in tam
je postal pred trgovino in se zazrl v lepo izloZbo novoletnih daril.
Prijetno se mu je zdelo to ogledovanje, ker dolgo Ze ni bil tako
prost kakor danes, ko so ga izpustili za kratko uro iz hiSe pokore
na‘svobodo. Naposled je naletel na dve Zenski, ki sta 3li v njegovi
smeri in sta govorili slovenski. VpraSal ju je za pravo pot in ena
tistih ga je napotila nanjo. ,lIdite, brhki vojak, naprej za nosom!
Glejte, to ravno pot zapira velika rumenkasta hiSa. Vidite? V treh
minutah zadenete obnjo. Tista je kolodvor,“ je rekla mlajSa tistih
Zensk, mu pokazala s prstom in se mu Segavo posmejala. Ceponu
je odleglo, prijazno se je zahvalil za totno navodilo ter nadaljeval
pot, vedno zro¢ na kolodvor, da bi mu ne uSel izpred odi. Zenski
sta §li z njim in spotoma jima je vse povedal, kako in kaj: pisali
so mu z doma, za BoZi¢ so mu poslali nekaj denarja, in zdaj gre
Se po kov¢eg, ki bo poln jabolk in prekajenega mesa.

Tedaj je rekla starejSa Zenska: ,Ti, junak, ugaja$ mi, kolikor
te je med rdeo kapo in svetlimi 3kornji. Toda sedaj ne dobi¥ na
kolodvoru nicesar. Ali ne slidi$, da zvoni poldne?“

oPoldne?“ se je zafudil na§ dragonec. ,Morda pa Se ni. V
mestu vedno zvone, da ve¢ zasluZijo.“

»Res je poldne. Le poglej: nekateri moski gredo odkritih glav.
Zelezniska skladi$ta sedaj zapirajo. Cakati mora do dveh.*

Cepon si je popravil ¢epico, udaril s sabljo ob tla ter zaklel.

,Dolga bo,“ je zazvonkljala mlajSa Zenska v vojakov obraz,
trd, rdeckast in gladek, kakor bi bil izklesan iz kraSkega marmorja.
Njeni nosni krilci sta poigravali v veseli nagajivosti.

,Kdo je ob enajstih nakrmil mojega Ezava?“ je glasno mislil
dragonec, dvignivsi glavo, kakor bi v viSavah iskal vzrokov za hitri
potek ¢asa.

»Kdo je Ezav?“ je sladko vprasala starejSa Zenska.

,Moj konj,“ je zagrmel Cepon, ki ima navado glasno govoriti.
»Polovica mojega Zivljenja mi mora biti, tako so me u¢ili to zimo.
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Jaz in on, oba morava sluZiti do zadnje kapljice krvi cesarju in
drZavi. Sakra!“ :

Zenski sta se prestrasili in starej$a je zalepetala: ,Moj Bog, tvoj
konj se je Ze oglasil, ko je videl, da Zro njegovi tovarisi oves. Gotovo
je dobil pozresni Ezav svojo leco. Cas je, da poskrbis za svoj obed.*

Na takSne malone veleizdajalske besede dragonec ni odgovoril.

Ona pa je tolazilno nadaljevala: ,Pusti konja v nemar, hrabri
branitelj domovine, in stopi z nama v to-le gostilno. Medve sva za-
posleni v predilnici, precej tu doli za oglom in semkaj hodive
na kosilo.*

Nato se je posladkala mlajSa: ,Opoldne treba jesti.“ Te dobre
in umestne besede so se prijele Cepona kakor svilnata obleka Zen-
skega telesa. ObSla ga je Zelja po slastnem prigrizku, prevzela ga
je Zenska bliZina.

Postali so pred vrati, poleg katerih je na tabli, vise¢i na zidu,
naslikanih mnogo dobrih stvari, ki mimogredo¢im sladkosnedezem
zbujajo potoke slin. Tudi na$ dragonec se je vdal omami viSje
gastronomije ter stopil za Zenskama. V hisi tolazbe in uzitka jih je
objela prijetna gostilniSka toplota, udaril jim je v nosove vonj po
pecenki in omakah. Stisnili so se ob konec doige mize, kjer je bil
za delavki rezerviran prostor. Dali so si prinesti obed in Cepon je
naroCil vina. Precej dolgo se ni mogel razveseliti, ker neprestano
mu je leZzala na dusi skrb za Ezava. Ali je dobil svojo polno porcijo
krme, ali mu tisti zanikarni Student, ki ima poleg njega svojo Diano,
ni utrgal pest ovsa in ga primeknil svoji kobili? Se le pri drugem
poli¢u je prizuborela neka srea v njegovo srce; prijetno in toplo
mu je postalo sedefemu med Zenskama, ki sta se s svojima ko-
lenoma dotikali njegovih; tako na tesnem so morali obedovati.
Vnel se je kratkoCasen, iskren pogovor in kmalu je vojak vedel,
da se starejSa Zenska imenuje Agata in je teta za pet let mlajSe
Jerice. Na sv. Silvestra popoldne se v tovarni ne dela, zato sta
prosti in se lahko pobavita s ¢lovekom, ki je dobre volje. In udo-
brovoljil se je Cepon. Vino mu je udarilo v glavo, postal je presiren,
ker dolgo Ze ni uzival tako blagoslovljene prostosti. Zdelo se mu
je, da je danes izpuhtel iz njega ves vonj po konjudnici, ki je sicer
z devetimi konjskimi silami udarjal iz njegove obleke. Pozabil je
na svojega Ezava, ki mu je skraja kakor angel varuh migal iz da-
lijave in ga svaril pred grehom.

Cepon je dal postaviti predse tretji poli¢ vina. Nalival je Zen-
skama, ki sta kmalu zagoreli v lica. Slekli sta jopi in dragonec je
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videl, da se je zaCela Agata Ze nekoliko suSiti, do¢im je bila Jerica
podobna svezemu jabolku. Obe sta se mu zdeli lepo vzrasli in
vsega zanimanja vredni. Okrenil in posmejal se je zdaj na desno,
zdaj na levo. Prijala mu je Zenska druZba, saj odkar je bival tam
na drugem koncu mesta, Se ni govoril s prijaznim &lovekom, nikar
pa z zensko.

Mnogo gostov je prislo h kosilu; nekaj jih je tudi Se po obedu
ostalo v gostilni. Pri mizi, kjer je sedel Cepon z delavkama, je
posedelo ve¢ moskih. Dragonec je tudi to druzbo udostojil svojih
pogledov; zaziral se je vanjo, kakor bi razbiral, kaj ta ali oni velja
v Zivljenju. Najvet vaznosti si je lastil srednjeleten mozZ v policijski
uniformi; njegove bodece o¢i so neprestano $vigale po vseh navzocih,
ko da i8¢ejo koga in pazijo na red, ali pa presojajo goste in dele
tja hvalo, sem grajo. To je bil policaj Pikelmuc. Blizu njega je
sedel mozak v delavski bluzi, Se mlad, krepak, $aljiv in zajedljiv.
Spravil je mnogo burk na dan, katerim se je smejalo celo omizje;
tudi mogo¢nega Pikelmuca so motile v njegovem opazovanju, vcasi
se jim je prisiljeno posmejal, kakor bi rekel z visokega stola doli:
Dobro je za naSe velikaStvo, dokler se ljudstvo zabava s smeSnicami.
Saljivcu nasproti je sedel postaven, &edno obleden moZ s temno-
rdetim izrastkom na licu; ta bula je zelo kazila njegov lakajski
obraz, ki je razodeval dobro Zivljenje. MozZ je kazal veliko rado-
vednost in talent za obCudovanje vsakovrstnih burk in smeSnic.
Najmanj je v pivski druzbi predstavljal majhen, gobast moZic, zakaj
pil je merico Zganja, doCim so imeli vsi drugi vino pred seboj.
Njegova glava je bila neprimerno velika in do rdeckasto zalitih oci
porasla s srSasto brado. Podpiral jo je z razprtimi prsti desnice,
levico je skrival pod mizo. Venomer je nekaj godrnjal v mizo zdaj
nemski, zdaj slovenski in tudi v nekem drugem nerazumljivem jeziku.
»To-le Zganjce cedim Ze celo uro, a lahko bi pil vino in jedel pe-
Cenko, pa nofem, ker danes je petek in post,“ je rencal. Hotel je
menda opomniti druzbo, da je tudi on tukaj in se spodobi, da se
kdo zmeni zanj in ga pocasti s prijazno besedo. Ker nihée ni uva-
zeval teh bogabojetih besed, je dvignil glavo, poskilil po gostih,
potrkal z roko po mizi ter hripavo nadaljeval: ,Denarja imam veg,
ko vi vsi skupaj in dekleta me imajo rada, oh, rada! Tudi taksno
lahko dobim, kakr3ni sta oni dve pri rdetem gospodu s sabljo ob
boku. Ce se ena skuja, se mi pa druga ponuja.“ Pri teh besedah
se je zazrl v mladega vojaka, ce§, ne zameri, ako se kosam s tvojo
podjetnostjo in krasoto! Pri izbruhu tak3ne pijane zgovornosti so
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se spogledali gosti, Agata in Jerica pa sta se prikupno nasmejali
Ceponu, ker dobro se jima je zdelo, da sta ujagmili tak$nega junaka.

,Cigav si pa, da sitnari§ tukaj in se toliko ujeda$?* je vprasal
sitneza Saljivec v delavski bluzi.

»Bogkov in kruhkov sem, pravijo mi pa Pimperbeg, e si tako
radoveden in mi ne bo$§ zameril,“ je odgovoril zafrakeljski moz.
»vet sem videl na svetu in ve¢ vem, nego vi vsi skupaj. Tudi Pim-
perbeg je posedal v prejSnjih Casih z mlado in lepo Zenko po go-
stilnah in kavarnah — o!“

,Kdaj je bilo to?“ je vpraSal mozZ z bulo pred uSesom.

»Pred dvajsetimi leti na TurSkem.*

,Ti si bil na TurSkem ?“

»Bil, z Zenko.“

,Kje jo ima§ pa zdaj?“

»USla mi je, Se na TurSkem mi je u$la. In vse moje prihranke
je vzela s seboj, kar sem jih bil zasluZil z mizarstvom.“ Pimperbeg
je vzdihnil.

»Ali je pobegnila v kakSen harem?“

»Ne — v Egipt je $la. Tam si mlada Zenska hitro zasluzi.

»,Bo Ze, bo Ze. To se pa nista kaj zelo ljubila?“

»Skraja sva se imela rada, potem sem pa spoznal v njej pre-
pirljivko in svojeglavko. Ce sem zahteval od nje dleto mi je prinesla
obli¢, &e sem hotel obrezovalnik, mi je podala sveder, ¢e sem ji
rekel: Bodi vesela! — se je zajokala: vse je storila narobe.“

»Stoj, Pimperbeg!“ se je zdajci vmeSal 3aljivec v delavski
bluzi. ,Morda si pa naletel na tisto hudo babo, o kateri je pravil
letos poleti pri nas na fabriskem dvoris¢u BoSnjak z medvedom,
da je Zivela nekje doli na TurSkem.“

.Kaj pa je pravil Bo3njak?“ je vprasal moz z bulo, ker je
pri¢akoval smesnico.

Saljivec je bil precej pripravljen povedati svojo povest. Okrepéal
se je z dobrim pozirkom iz kozarca, potem je zalel: ,Zivel je nekje
v vzhodnih krajih — tako je pravil BoSnjak — kmet, ki je imel
zelo hudo Zeno. Karkoli bi ji ukazal, vselej je storila nasprotno.
Neko jutro ji je, odhajajo¢ na njivo, rekel: ,Danes mi ne nosi
obeda na njivo, itak pridem zgodaj domov.“ Ko je bilo poldne,
glej jo Zeno, ki trese obed za njim. Dobro — refe kmet, vzame
obed ter sede. Bila pa je na kraju njive jama, malone brez dna,
pokrita z zelenimi vejami. In kmet pravi Zeni: ,Sedi, kamor hoces,
samo ne na ono zeleno vejevje, ker tam se ti lahko pripeti nesreca.*
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Jedva je Zena to sliSala, Ze je skoCila k vejam in je razmahoma
sedla nanje. Pa o groza — veje so se poSibile, polomile in Zena je
padla v jamo. Proti veceru je Sel kmet domov. Naproti mu prideta
njegova otroka, ki jokajota vpraSujeta pc materi. To ga je uzalilo.
Zato vzame drugo jutro dolgo vrv ter gre, da izvleCe Zeno. Spusti
vrv v jamo in vleCe gori. Kar vidi, da se je vrvi oprijel starec, ki
milo stoka in prosi, naj ga izvleCe, za kar mu hoce dati dober svet,
vreden mnogega blaga. Kmet se je usmilil, izvlekel starca ter ga
vpraal, kdo je in kako je. Odgovoril je starec: ,Jaz sem vrag;
sedmero nas je bilo v oni jami; sto let smo mirno prebivali v njej,
vCeraj pa je priSla k nam huda baba, katere so se moji tovarisi
tako prestraSili, da so skokoma pobegnili, a jaz nisem mogel, ker
sem na eni nogi hrom. Glej me siromaka, kako sem osivel to no¢
od strahu pred tisto sitnico.“ Dalje je rekel vrag: ,Denarja nimam,
da bi te nagradil za tvojo dobroto, vzemi pa to-le Sibico. Jaz pojdem
in zlezem v cesarjevo h¢erko, na kar bo cesar po vsem cesarstvu
iskal Cloveka, ki bi mu otel obsedenega otroka. Takrat se pojavi ti
na dvoru, povej, da ume$ izganjati hudica, udari héerko s to Sibico,
in jaz bom precej skotil iz nje. Cesar te za tvojo pomo¢ nagradi
z mnogim blagom. Toda samo enkrat sme$ rabiti $ibico, vdrugié¢
bi se ti ne obneslo.“

Kmalu potem se je po cesarstvu raznesla novica, da je cesar-
jevo hé&er obsedel hudi¢ in da cesar obeta neizmerno blaga onemu,
ki bi jo ozdravil. Ko je bil kmet to slifal, se je odpravil na dvor
ter reSil po vragovem navodilu cesarjevega otroka velike nadloge,
za kar je dobil ¢uda bogastva.

Zgodilo pa se je ez nekaj Casa, da je hudi¢ obsedel tudi hcer
sosednjega kralja. Kralj sporo¢i cesarju, naj mu poslje tistega kmeta,
ki ume izganjati hudi¢a, ako tega ne stori nemudoma, nasko¢i ce-
sarstvo z mo¢no vojsko. Da se miroljubni cesar ogne nevarnosti,
precej ukaZe, naj gre kmet h kralju. Kmet vzame $ibico in se napoti
na kraljevi dvor. Tam moli k Bogu in udari s Sibico po kralji¢ni,
toda vrag ni hotel iz nje. Tako jo je Sibal teden dni, pa ni¢ ni po-
magalo. Kralj je od dne do dne debeleje gledal in kmetu je postajalo
od dne do dne gorkeje. Ves obupan je kmet ukazal, naj na gradu
vsako opoldne strelijo iz dveh topov. Tako so streljali devet dni
in kralj je gledal Se debeleje, ker héerki ni ni¢ odleglo. Ministri so
se posmehovali za kraljevim hrbtom in osle so kazali kmetu. Deseti
dan je velel kmet, naj strele iz vseh petdeset topov na enkrat. In
glejte — ko je neumni hudi¢ slisal toliko grmenja, je zafuden vprasal
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iz kralji¢ne: ,Zakaj so streljali dosihdob samo, iz dveh topov, danes
pa so strelili kar iz vseh petdeset?“ Odgovoril je kmet vragu: ,Zato
so sprozili danes vseh petdeset, ker se bliza mestu tista huda Zena,
ki si bival z njo v tisti jami, ako se Se kaj spominjas. Ko vrag
to slisi, skoCi ves prestraSen iz kraljicne ter ree: ,Ako je tako,
onda bezim jaz v Indijo Koromandijo, a ti beZi, kamor ti tvoj Bog
pomore.“ Tako je bila reSena kraljeva héi hudita in kmet je dobil
zopet ¢uda bogastva. Ako ga ni zapravil, ga Se ima.*

Vsi gostje so se grohotali smesnici, celo policaj se je hahljal,
a tako prikrito in lahno, kakor bi ga bilo pred temi nizkimi bitji
sram smehljaja. Ko so se dosti nasmejali in se tudi pogovorili o
prepirljivih in svojeglavih Zenskah, si je otrl moZ z bulo solzo
prebavo pospeSujofega smeha ter vprasal siroma$nega Pimperbega:
»Ali svoje Zenske nisi Sel iskat v Egipt?“

,Sel sem za njo in pet let sem v Egiptu delal in jo iskal.
Dognal sem, da Zivi v Aleksandriji v neki veliki hiSi, kjer Zenske
mreze veZejo za mosSke.“

»Aha! Pa si Sel tja?“

»Pisal sem ji, naj se vrne k meni, vse ji bo odpusceno.*

»Bolje bi bil storil, da si vzel $ibo in el iz babe izganjat hudita.“

,Odpisala mi je, naj pridem, da me Zeljno pricakuje. Sel sem
v tisto prokleto gnezdo, pa Zene tam nisem dobil. Potegnila jo je
pred menoj v Ameriko.“

»11 pa za njo?*

»Res sem se odpravil v Ameriko, pa Zenske ve¢ nisem nasel.
Tam sem delal deset let, dokler mi ni stroj odtrgal prstov leve
roke.“ Pimperbeg je dvignil levico izpod mize in pokazal ro¢no Stulo.

,No,“ je rekel Saljivec, ,ako je vse res tako in mam ne cedi$
lazi, tedaj si videl tri dele zemlje in mnogo lahko veS. Ker si tako
ucen, nam pa povej, kako se sue zemlja, na desno ali na levo.“

Pimperbeg je osupnil kakor dijak, ki je dobil nerazresljivo
nalogo; pogreznil se je v trdovraten molk.

Saljivéevo vprasanje pa je zanimalo moZa z bulo. Pritakujo¢
novo smesnico je zaCel s Saljivcem prepiréek, kako je s sukanjem
zemlje. In moZaka sta, reze¢ se drug drugemu v obraz, neugnanih
jezikov trdila vsak svojo, eden, da se sufe zemlja na levo, drugi,
da se sute na desno. Pokazalo pa se je, da oni v delavski bluzi
ne mara Cloveka lakajskega obraza. Rogoborno je pobijal njegovo
trditev, ocitajo¢ mu, da ¢&lovek, ki svojemu gospodu maze Cevlje in
mu krtali obleko, ni sposoben govoriti o vaznih stvareh. Lakaju se
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je za malo zdelo, da ga je prijel nasprotnik za njegov vzviseni
posel. Zadirtno je rekel: ,Ceprav imate v tovarnah &asa dosti za
burke, prave pa le ne veste. Da bo pa mir besedi in obema prav,
naj se sue vsaka zemeljska poluta sama zase, ena na desno, ena
na levo. Pa mirna Bosna!“ In udaril je s kozarcem tako trdo ob
mizo, da je Saljivcu pljusknilo vino v obraz.

Tak$na razlaga ucenih stvari pa delavcu ni bila povSeci. Vinska
vlaga na obrazu ga je razkacila. V gore¢nosti prepira se je dvignil
izza mize ter prismukljivcu z bulo pritaknil debelo zau$nico, od
katere je zaSklepetalo po sobi.

Takega nereda policaj Pikelmuc ni mogel prezreti. ,Oha!“ je
vzkliknil. ,Tu se ne bosta pretepavala!“ Izvlekel je iz Zepa svoj
zapisnik in je prifel nekaj beleZiti.

To se je za malo zdelo Ceponu. ,Pa vi povejte, gospod policaj,
kako je s to stvarjo. Kako se sufe zemlja — no?“ je vicipljivo
vprasal.

»Jaz tega ne vem,“ je momljal Pikelmuc, hlastno opisujoc
razpoloZenje onih dveh rogovileZev.

»,Onda ste takSen osel, kakrSna sta ona dva,“ je mosko rekel
Cepon, vesel, da jo je zasolil sovraznemu mogotcu.

Policaj je vso ostrino svojega pogleda zabodel v vojakov obraz.
,Prosim za vase ime!“

Cepon je snel &epico, kjer je napisano njegovo ime, ter mu
jo pomolil pod nos. ,Zapomnite si ga!“

,Ze dobro,“ je odgovoril policaj. Ko je bil napisal vse, kar
se mu je zdelo potrebno za vzdrZavanje reda in miru v krémi in
drzavi, je strogega obraza zapustil gostilno, da napiSe svoj raport.

Ko je odbila ura dve, jo je pobral Cepon po svoj kovéeg.
Zenski sta ga spremili. Potem je $el z njima na njiju stanovanije,
kjer so se prav dobro imeli. Odprl je kovCeg, pogostil je druZici z
vsebino. Dvakrat je poslal po vina in sam je jedel od suhega mesa
in sveZega sadja.

Luna je Ze stala na nebu, pusta in ¢emerna, kakor bi se v
solzah poslavljala s starim letom, ko sta Agata in Jerica Storklja-
jotemu prijatelju kazali pot v vojasnico. Na trgu Vseh svetnikov
jih je dohitela patrola pod vodstvom korporala Smuka, ki je jahal
Ceponovega Ezava. Dragonec je sladkoginjen objel svojega konja
krog vratu in rade volje se je dal odgnati domov.

Dragonec Cepon je bil dosle zanesljiv v sluzbi, priden in brez
kazni. Nahaja se v preiskovalnem zaporu, — —
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Tak$no prijavo je sestavil manipulant Rudigaj na novega leta
pono¢i. Ker je bila zelo obSirna, je svoje delo seSil. Drugi dan je
nesel seSitek kapitanu v podpis.

»Zadnji¢ sva dobila nos, ker ste premalo naceckali o Buza-
kljunovih dolgih prstih; danes ste nakavkljali sila mnogo. Ste li
temeljito posvetili v Ceponovo stvar?* je vprasal kapitan.

,Nadejam se, gospod kapitan,“ je samozavestno odgovoril Rucigaj.

In kapitan je dokument podpisal, ne da bi ga bil precital.

Manipulant je, ¢ute¢ pisarsko zmagoslavje v dusi, poslal prijavo
v polkovno pisarno.

Tri dni pozneje je napovedal polkovnik, princ visoke veljave,
samodrZec in Zclezolomec, pregled Skadrona. Narocil je prvo ceto
za osmo jutranjo uro na jahalnico, potem naj pridejo v presledku
ene ure ostale tri Cete, opoldne pa remonte. Pregled se je raztegnil
do tretje popoldanske ure. Rufigaj je moral ves as stati ob ja-
halnici s konjsko rodopisno knjigo pod pazduho, ker polkovnik je
priSel z zZivinozdravnikom, da pri tej priliki preiS¢eta konje in izbereta
one, ki bi bili zaradi starosti ali drugih napak tekom leta za prodajo.
Kadarkoli je bil manipulant poklican na jahalnico, da odpre svojo
konjsko knjigo in precita rodopis dotiCnega konja, vselej ga je strogi
polkovnik obrsnil z divjim pogledom in odslovil z zadiréno besedo.
Rucigaj je prezebal dalje, izpraSujo¢ se: Kaj pa se je zopet zgodilo,
da je na$ samodrZec tako nasajen name? Dolgo stanje ga je utrudilo,
o¢i so mu Ze motno brlele izpod teZke elade in brk se mu je povesil.

Ko je bila naposled koncana vizita, je poklical polkovnik Ru-
Cigaja predse. Potegnil je iz Zepa listino, v kateri je manipulant s
strahom spoznal kazensko prijavo o dragoncu Ceponu.

»Gospod kapitan, tukaj ste mi predlozili kazensko prijavo, s
katero se rogate pravilom vojaSkega uradnega poslovnika. Ali ste
jo ditali?“ je strogo vpraSal polkovnik kapitana, mole¢ mu listino, ki
je bila opremljena z mnogimi rdefe in viSnjevo zafrtanimi vpra3aji
in klicaji, kar je prifalo, kak$no mucno kritiko je prestala v pol-
kovni pisarni.

Kapitan, ki se sicer ni bal ne hudi¢a ne birifa, se je stresel
pred tako razmrcvarjenim dokumentom. ,Poslus$no prosim, gospod
polkovnik, jedva sem zalel Citati prijavo, pa me je Cut dolZnosti
nenadno prevrnil nekam drugam — toliko je teh uradnih opravil
pri Skadronu — tako da v navalu poslovanja nisem mogel preitati
do kraja. Stvar je bila nujna, zato sem hitro podpisal in poslal v
adjutanturo,“ se je opravifeval kapitan.
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»Ta prijava se vlele kakor neslan italijanski makaron, ki ga
natakar masi gostu v usta in odstrize, kadar se gostu zdi zadosti,*
se je posalil polkovnik in ugodljivo prikimal kapitanu. Potem se
je okrenil k Rudigaju in ve¢ se ni $alil. Izobrazil je zlobno strmenje
na obli¢ju. ,Glejte, gospod kapitan, kako stoji ¢elada na buti va-
Sega manipulanta, kakor pijanemu ognjegascu, kadar gasi Zejo.
A-a-a! Neznosen subjekt je to!“ Prijel je za Celadni greben, dvignil
pokrivalo in ga z mocjo zopet zapicil na poetitno glavo.

»Hudia, ta mi pa rahlja moZgane!“ je jeknilo v Rudigaju,
mevknil pa ni besedice.

Ko se je bilo pokrivalo pravilno uleglo, je polkovnik razgrnil
Ruligajev seSitek, prijel za ogal lista ter dvignil z rde¢im svin¢
nikom prekrizano ,remekdelo“, tako da so listi liki skupina zastav
ob velicastnem shodu zafrfoleli pred nosom ubogega svobodo-
misleca. ,Vi, 3olobarda!“ je vzkipel poveljnik. ,Cemu ste pri-
krpali h golemu dejanju toliko puhlic o babah? A? Ne poznate
nasega poslovnika, ki veleva, da morajo biti vsa naznanila in prijave
kratke, toda jasne in jedrnate, brez nepotrebnih pritiklin?“ Divje,
prav vraZje je zrl polkovnik, in Rudigaju je bilo pri srcu kakor
tistim sedmerim vragom pred sitno Zeno, ki je padla v jamo.

»Poslu$no javljam, gospod polkovnik, vse sem natanko in po
resnici opisal, tako da bi ne bilo nikjer vrzeli in bi gospodu avdi-
torju ne trebalo pisati po nadalnja pojasnila,“ se je osmelil Rucigaj.

»Vi brljavi no¢ni ¢uvaj! Jaz vas Ze nau¢im!“ se je zadrl pol-
kovnik, pretrgal seSitek ter ga vrgel pred pisarja. ,Gospod kapitan,
ta nezanesljivi pisalni stroj morate drzati v jeZevih rokavicah! Kaj
je vse pristulil v svoj zmazek! Vojasnico imenuje hiSo pokore in
voja$kih muh! Prosim, ali ste slifali kaj takSnega? Na petnajst dni
ga zaprite v njegovo sobo, a kljub zaporu mora opravljati svoj
pisarski posel. Jutri ob enajstih mora biti kazenska prijava, sestav-
ljena po naSih predpisih, zopet v polkovni pisarni.“ Okrenil se je
vnovi¢ k manipulantu. ,Jaz vam izbijem iz glave romanti¢no omotico !
Izgubite se izpred mene, odlazite, osel! Mar§! Mar§!“

Rucigaj se je sklonil po svoje raztrgano ,remekdelo“, ga
vtaknil pod pazduho k svoji konjski knjigi, salutiral ter jo mahal
raven kakor sveca domov.

TakSen je bil prvi honorar naSega spretnega in priznanega
Janka Rudigaja. Pisatelj se ga Se dobro spominja zdaj, ko stavi ob
ulici Dobrega kredita lastno vilo.

e
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Viadimir Knafli¢:

Giovanni Boccaccio.
(Dalje.)

veljala_bolj Firenci. Ne Se driavljanska misel repubhkl Firenci,
marve¢ misel Iahkoavca pesnika, lahkoZivemu, za vse lepo dovzet-
nemu patncuskemu bogatemu, Sumnemu mestu Firenci. Kako se
je izpremenila ta ponosita prestolica na zunaj! Namesto neodvisne
sinjorije vlada mestu tiran, Gualtieri di Brienne, vojvoda Atenski, s
pomodjo malega mes¢anstva, druhali,izdajalcev in najetih lancknehtov,
mame maso pane et circensibus. Toda nekega dne ga vzbude
klici ,Popolo! Popolo! Liberta!*, njegovi lancknehti in plaanci
pobegnejo pred domoljubnim uporom, on sam se komaj reSi in
skrije pri Skofu, odkoder zbeZi, skrit v no¢ in nepoznan. To pot
Boccaccio $e ni naSel v sebi rodoljuba, — njegov znacaj ni znacaj
Danteja, ki ljubi, objokuje, svari in opeva nehvalezno domovino $e
iz pregnanstva, v katerem umre. Docela se je posvetil le urejevanju
osebnih, druZinskih in premoZenjskih razmer, zaljubljenemu posve-
tovanju, $tudiju, pesnenju in spisovanju. Gori omenjeni Ameto,
Amorosa Visione in Fiametta nastanejo v tej dobi, sedaj je dokoncan
tudi Filocopo.:

Starx(B'gC(CZCCIo si je ta Cas izbral drugo druzico. To je dalo Gio-<_
vanniju zazehem povod, da se je vrnil v svoj Napolj. V Napolju se je
v tej kratki dobi mnogo izpremenilo. Po smrti kralja Roberta, zas¢it-
nika Petrarce in kasneje Boccaccia samega, mu je sledila h¢i Giovanna,
lepa, razblodna Zenska, porocena s surovim in lenim Andrejem d’ Anjou
Ogrskim. TeZe¢ za novimi slastmi, se je poverila prostim ljudem,
ponajveé svoji dojilji Filipi, zaljubila se v lepega princa Ljudevita iz
Tarenta ter dopustila, da jej zaduSe moza 1345. Na ta razigrani,
vsem slastem in strastem se udajajo¢i dvor je priSel Boccaccio po
svoji vrnitvi, v ta vrtinec juZnoitalskega plemstva, med venec naj-
lepsih, najslajSih dam, med katerimi so jasno blestele njegova Marija-
Fiametta, Cecca Barbati, Mariella Mella in kneginja Caracciolo. V
teh zlatih dvoranah se je mislilo samo na ples in godbo, zabave,
ljubezen in kovarstva. Niti Andrejeva nasilna smrt, vencanje kralji-
¢ino z Ljudevitom Tarentskim in grozece mas¢evanje umorjenega brata
Ljudevita, kralja Ogrske, ni moglo odvrniti dvora od obi¢ajnih slasti,

Boccaccuo ni_dolgo ostal doma v_Certaldu, njegova misel je



Vladlmir Knafhé Glovanm Boccaccno 71

— rQkoko v &asu renezanse. Na tem dvoru je Boccacciova daro-
vitost, duhovita druZabnost in pesni¥ka produktivnost kmalu tako
zablestela, da je postal srediS¢e dvornih zabav in ljubljenec ne le
9. .73Marije-Fiamette, marve¢ nestanovitne kraljice Giovanne same, ne ra-
¢unsi s cehm«ﬁurmkom dvorskih dam. Tam so se $e prirejali ,Ljube-
zenski_dyori“ po starejSem provensalskem vzoru, ko je udrl Ljudevit
Ogrski v napoljsko kraljestvo. Giovanna je zbezala v Provanso, Lju-
devit Tarentski v Volterro. Giovanna se je reSila le s tem, da se je
zatekla pod okrilje papeza Klementa VI. in mu odstopila Avignon.
Tacas je zaorala po Italiji strahovita kuga, doSla iz Orienta; pobrala
je, po Machiavellijevih besedah, nad Sestindevetdesettiso¢ du$ samo
v_Italiji, v Carigradu despotovega sina, v Francql kfaljlco in trole
princev, v Firenci zgodovinarja Villanija, v Rimu sedem kardinalov.
v_Provansi Petrarcovo Lauro. Izbruh kuge leta 1348. je Boccaccio
dozivel v Napolju. Po strahotah, ki jih je tam videl, opisuje v
uvodu Decamerona kugo v Firenci, kakor da bi jo bil doZivel ondi,
V tem letu je bil Ze tudi Decameronov osnutek izvetine dokonéan./y}.mg
Nesreco Italije in zlasti nesreo napoljskega dvora je Boccaccio opeval
v latinskih eklogah, katerih so nam e nekatere ohranjene. Zapustil
je Napolj ter se podal na potovanje, ki ga je zaneslo zopet v go-
renjo Italijo. K pripovedkam, ki jih je bil tod nabral Se kot mladenig,
. pridruzila se je marsikatera nova, ki jo je Se dostavil v prvotni
>g, Decameranov rokopis. Leta 1350. mu je umrl ofe, in Giovanni se je
podal na dom, da nastopi dedid¢ino ter oskrbi maloletnega polu-
brata Jakoba. Od tam se je podal zopet v Firenco, ravno v casu,
ko se je tok romarjev jel stekati v Rim, kamor jih je zval papeZ
v pokoro in pridobitev popolnega odpustka. Splo$nemu romanju se
je_pridruzil i Petrarca, ki je na svoji poti dospel do Firence. Tam
so ga neoficialno, pa slavnostno sprejeli, na_&elu Giovanni Boc-
# caccio, ki mu je posvetil Tatinsko dobrodoslico ter ga a_dalj Casa gostil
pod 0d svojo streho. NajznamenitejSi slovstveniki so se tedaj zbrali v
Boccacciovih sobanah, poleg slavnega gazde in slavnega gosta Se
Zenobio de Strada, Giovanni dell’ Incisa, Francesco Bruni, Lapo de
Castiglionchio. Ta sprejem, nadaljevano soZitje, literarni pogovori
in disputi so oba najslavnejSa pesnika sprijaznili za vedno; zlasti
72.5e je Boccaccio trudil, da se Petrarci povrne konfiscirano imetje, ter -
napisal bridke pritozbe nad nehvaleZnostjo domovine, ki ne zna .
ceniti najvecjih svojih sinov. -
S povratkom v Firenco in s prijateljstvom s Petrarco pri¢no
za_Boccaccia leta resnega dela in $tudija. Dotle] je bil pesnik in

£ N
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slovstvenik radi duhovitosti, zabave, ljubezni. Odslej mu je slovstvo
resno kulturno delo in umetni$ko oblikovanje, pa tudi narodna za-
vednost, ali kakor so se takrat izraZali, drZavljanska krepost in
zmisel za javne zadeve njegove domovine se mu zbude. O narodu
in narodni misli v naSem zmislu seveda ne moremo govoriti, niti
nima Boccaccio onega pogleda, kakor Dante, ki je prvi intuitivno
zagledal v daljni bodo¢nosti italijansko narodno drZavo, — Cetudi
kot cesarstvo z vsem srednjeveskim teolo$kim drZavnim pravom,
vendar le skupno nacionalno drZzavo. Boccaccio ostane patricijski
republi¢an in Firencan, kot tak pa dober narodnjak in po uspehu
svojega znanstvenega in slovstvenega dela dober Italijan. Republika.
Firenca ga je kmalu potrebovala. Treba je bilo razposlati na vse
strani, najprej pa k sosednim mestom poslance, da dobi Firenca
zaveznikov v pritakovanem boju s condottierskim in ¢astihlepnim
milanskim Skofom Giovannijem Viscontijem, ki je neprestano teZil za
razSirjenjem svojih mej. Med drugimi je bil izbran za poslanca tudi
Boccaccio, da obis¢e Ordellafija v Forlih, Malatesto v Riminiju in
Polentanija v Raveni ter jih pridobi za zaveznike. Boccaccio je
svojo nalogo izvrSil Se dokaj dobro, obenem pa je ulinil nekaj,
kar mu je nedvomno v Cast. TeZko je prenaSal, da je bila Firenca
izgnala boZanstvenega Danteja, mu konfiscirala vse in ga izobgila
Se po njegovi smrti. Zavedal se je, da je Dante eden najvecjih sinov
Firence, in da mu mora_nehvaleZzna domovina vsaj po smrti dati
nekoliko zado3¢enja. Zato je predlagal v senatu, da se mu dovoli
nesti firenSko darilo deset zlatnikov Beatrici, Dantejevi hteri, ki je
Se_Zivela v_Zenskem samostanu San Stefano v Raveni. Res se mu
je posredilo pridobiti senatorje zase in tako je prinesel dar Beatrici
Allighieri ter izvedel od nje mnogo podrobnih podatkov iz Zivljenja
slavnega oleta. Takrat se je v njem tudi porodil sklep, dognati
in opisati Zivljenje in delo oboZevanega pesnika ter tako nekoliko
popraviti od domovine prizadeto mu krivico.

/ - Kmalu po svojem povratku je izvrSil podobno uslugo i Petrarki,

Do, Firencanu, ki je pa bil slutajno rojen v Arezzu in od Aretincev
sijajno eS¢en, dotim je i njemu nehvaleino mesto bilo konfisciralo
vse premozenije. “Na vse kriplje se je je Boccaccio trudil, da 'doseie7r
pri sinjoriji zado$Cenje za svojega slavnega prijatelja. Njegovi in
njegovih prijateljev in somiSljenikov agitaciji se je res posrefilo, da
je firen8ki senat imenoval Petrarco_za ucitelja na domacem vseuci-
lisu ter mu obenem ,/daroval/oéetovo premoZenje, — Boccaccio
je bil poverjen, da sam priob¢i ta Castni sklep slavljencu. Sel je na
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Celu deputacije k Petrarci v Padovo in dobil od razveseljenega pri-
jatelja zagotovilo, da pride na firensko vseucilis¢e. Komaj se je pa
Boccaccio vrnil v Firenco, mu je sporocil nestalni Petrarca, ki se je
bil tafas premislil, da ne pnde v _Firenco, ker mu je ljub3a svo-
boda, ter se podal v Valchnusogu}- ~ mad /rw"*7 Jadbonr /LV&*J i
""" Tacas je jel zopet Visconti poskudati svojo vojno sreo. Od-7%%

poslal je svoje vojnike proti Toskani in Firenci, Firen¢ani pa svoje *‘7 v
poslance v Avignon k papeZu po pomo¢. Ker se pa niso nadejali,
pa jim pride pomo¢ dovolj zgodaj, so sklenili povabiti iz inozemstva R
kogarkoli, da naj upade v Piemont in Lombardijo ter tako odvrne
.preteto nevarnost od njih. Boccaccio je moral s tem poslanstvom k
Ludoviku Bavarskemu, mejnemu grofu Braniborskemu (1351). Uspel
je v toliko, da je poslal Ludovik svoje poslance pod vodstvom oholega
Dippolda Katzensteinerja v Firenco na pogajanja. Oholi Nemec se
je pa obna$al s patriciji, kakor s sebi enakimi ter stavil tudi toliko
pogojev in zahtev, da so ga Firen¢ani odslovili.

Po svojem povratku se je Boccaccio ponajve¢ pecal s piljenjem
in dovrSevanjem Decamerona, katerega je izdal 1353. Dasi v tisti
dobi ni bila lahka naloga izdati in razSirjati knjigo tolikega obsega,
je vendar povzrocila v Zivahni Italiji veliko in trajno senzacijo ter
se razSirila z dotlej nezasliSano naglico.

Istega leta je Petrarca zapustil Valchiuso ter se podal k Vi-
scontiju v Milan. To mu je Boccaccio hudo zameril, — saj je bil,
kakor vemo, Visconti med najve&jimi nasprotniki Firence — ter mu
je napisal pismo, polno rodoljubnega ogorcenja in oc€itkov, ki pa
vendar niso razru$ili njunega prijateljstva.

Leta 1354. je cesar Karel IV. naznanil Firenci, da pride v
Italijo krotit nemirnega Viscontija. Toda to Firen¢anom ni bilo ljubo,
ker tudi Karlu IV. niso zaupali. Poslali so torej Boccaccia v tajnem
poslanstvu k papeZu Inocencu VI, ki jih je res pomiril. Dasi je
bil Decameron na papeSkem dvoru dobro znan, je bil Boccaccio
povsodi lepo spre]et ker je bilo znano njegovo poboZno in uprav
papesko miSljenje. On sicer ni bil pohtlk tudi mu vedni politi¢ni
posli niso bili preljubi, vendar jih je izvrSeval na zadovoljstvo svojih
sodrZavljanov, ki so mu tem raje poverjali taka poslanstva, ker ni
v celi tako izobraZeni Firenci bilo patricija, ki bi bil v toliki meri
ovladal nele sodobne druZabne oblike sijajnih vladarskih dvorov,
marve¢ i tako dobro poznal ljudi, videl tajne misli in — znal tako
uglajeno latinski, tedanji diplomatski jezik. Po svojem miSljenju je
bil Boccaccio ne le prista§ papeZa, ampak tudi AnZovincev, hud na-
»Ljubljanski zvon* XXXIV. 1914, 2, 6
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_ sprotnik Ghibellinov (Hohenstaufov); Manfreda, katerega Dante slavi,
imenuje Boccaccio sramotnega tlacitelja cerkve; Henrika VIL, ki je
- Danteju imel utrditi carsko mo¢, imenuje Boccaccio razbojnika, ki
. pleni tujo zemljo; Karlu IV. pa, ki ga Petrarca smatra za bodocega
- reSitelja Italije, Zeli, da se hitro vrne v divje porenske Sume ter
ondi najde grob za svoje prazne naslove in svoje ogavno telo.

Leta 1355. se je Boccacciu iznova vZgalo srce do neke vdovice,>z
ki ga je pa s svojo koketerijo vodila dolgo za nos ter ga konéno
osmesila pred vso firenSko javnostjo. UZaljeni pesnik se jej je
masCeval s sarkasti¢nim spisom Labirinto d’Amore ali Cor-
baccio, polnim jedkega zasmehovanja Zenske prevejanosti in
slabosti.

Nato je od 1355 do 1359 Zivel doma, zbiral dragocene per-
gamene in knjige, Studiral in pisal. L. 1359. pa se je podal v Milan
obiskat prijatelja Petrarco. Kakor smo Ze doslej videli, sta ta naj-
slavnejSa med takrat ZiveCimi italijanskimi pesniki mnogo obcevala.
Od njune zivahne korespondence v_latinskem l_eZlkll je ohranjenih
Se tndeset Petrarcovih in Cetvero Boccaccmvnh _pisem. Boccaccio je
brez zavisti vednd priznaval “Petrarcovo premoc¢ ter dobival od njega
mnogo dobrih svetov, zlasti pa karanja radi svoje lahkomiselnosti.
Boccaccio pa je zopet ocital Petrarci njegovo drzavljansko nestalnost,
odvratal ga je od Viscontija in knezov sploh ter mu budil repu-
blikansko zavest. Za milanski obisk je Boccaccio vzel seboj za
Petrarco mnogo dragocenih darov, Livija, Cicerona, Avgustinove
psalme; Petrarca ga je pa zato seznanil z Beneanom Leonzijem
Pilatom, velikim znalcem grSkega slovsiva in gr8ke poezije. Po
svojem povratku v Firenco je Boccaccio izposloval pri senatu usta-
novitev stolice za grdki jezik in gr8ko slovstvo na firenskem vse-
uciliS¢u; na to stolico pa je na Boccaccievo prizadevanje senat po-
klical ravno onega Leonzija Pilata, ki je dospel v Firenco 1360.
Med prvimi Leonzijevimi sluSatelji je bil Boccaccio sam. V treh
letih, kar je Leonzio ostal v Firenci je Boccaccio_preéital ‘Homerja

Leta ﬁGl je imel Boccaccio nepn]eten doiwlja), ki Je imel i
neugodnih posledic, ¢etudi ga je najhujSe zablode reSil trezni in
mirni svet Petrarce. Tega leta je namre¢ doSel k Boccacciu neki
menih Joahim Ciani, da mu javi v imenu svojega pokojnega druga
Petra Petronia, da se mu je prikazal Jezus ter mu razodel, da bodo 7 ¥~
Boccaccio, Petrarca in drugi Ziveli le Se malo let. ,Morda ti ni
znano, da kvarijo tvoji spisi dobro nrav?... Kako more§ sovraZiti
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Cistost in zagovarjati necastnost?“ On in Petrarca se morata izpre-
obrniti, ker jim je sojeno Ziveti le $¢ malo ¢asa, pa se morata zato
odre¢i naukom in knjiZevnosti ter se posvetiti poboZnosti. Lahko
pristopnemu Giovanniju je bil ta opomin kakor strela z jasnega. Bil
je docela uniten, brez volje in energije, povrhu ga je pekla vest,
da je Zivel lahkomiselno in zapravil s potovanji, gostijami in dragimi
knjigami skoraj vso ocetovo dediS¢ino. V prvem ganutju je res .
hotel seZgati vse svoje knjige in rokopise ter se docela posvetiti
duhovnemu Zivljenju, toda k sreci se je Se poprej zatekel k Petrarci,
ki mu je odgovoril v slavnem pismu od 28. maja 1362. (,M’empie
di spavento, o fratel mio, la tua lettera...“). Petrarca sicer dopusca, da
more Clovek, kadar je na smrtni postelji tudi prorokovati, toda ne
pripisuje takim prorokbam nobene vaznosti. Clovesko Zivljenje je
itak le kratko, vazno pa je, kako ga uporabimo. Kdor si je izbral
duSevno smer, naj je uverjen, da je ta smer prava, in naj se ne
da od nikogar odvrniti. Od starih ¢asov sem so se najvedji umniki
bavili s knjiZevnostjo do visoke starosti. Sicer so mnogi postali svet-
niki tudi brez izobrazbe, toda izobrazba sama $e ni nikomur vzela
svetosti. Pot do svetosti s pomoc¢jo neznanja je lahek in preziren.
Vsi dobri ljudje imajo en sam cilj, pa razli¢na pota. Ta hodi brzo,
drugi polagoma ... Nikdo od prostakov, ki so dosli v raj, ne stoji
tako visoko, kakor razumnik, ki je dosegel izvelicanje. — Ta Pe-
trarcov nasvet je zopet ojunacil preplaSenega Boccaccia, da se je
povrnil h knjigam. Ko je dvanajst let kesneje oplakoval Petrarcovo
smrt, ¢e$, da je v njem izgubil svojega vodja in da je sedaj Kakor
Colni¢ek v burji brez krmila in krmilarja, so_te njegove besede bile
ve¢ nego obifajna nagrobna fraza.

V istem Casu, okrog 1362, je dobil Boccaccio iz Napolja vabilo
7y470d svojega davnega prijatelja in rojaka Nicole Acciajuolija, seneSala
* napoljskega dvora, naj ga obisce za daljSo dobo. To vabilo je bilo

Boccacciu dobrodoSlo iz ve¢ razlogov: zopet mu je bila dana prilika
videti ljubi svoj Napolj po tolikih letih; ugodno bi vplivala na
njegovo razpoloZenje izprememba zraka, potovanje, bivanje juZneje
od Firence, ob morju; konéno je moral prieti misliti na to, da
prihrani Se kaj svojega premoZenja ,za stare zobe“. Toda oj ne-
ljubega razoCaranja! Acciajuoli ni izpolnil svoje obljube, pozabil na
gostoljubnost, — znaéllno i to za tedanjo dobo, za mentalnost
skrajnega mdw:duallzma — ter pustn[ pova bljenega, pa brez znatnih

bedi. Gostitelj mu ]e ‘nakazal SOblCO kjer je imel za leziste slabo ° :

6#
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. pokrito slamo, v hrano staro meso govede, poginole od starosti
ali napora, v postnih dneh morske polZe, skuhane v pokvarjenem

- . olju, kisla ali splesnjena vina; za tovaride pri tej pojedini pa sluge,
.+ priganjae mul, volarje, hlapce, pse z dvorii¢ in podgane. Tako je

opisal to sijajno pogo$cenje v nekem pismu. Globoko uZaljen je
zapustil negostoljubnega in verolomnega gazdo ter se podal k pri-
jatelju Mainardu de Cavalcanti, ki si je S$tel v najvedjo Cast, da
stanuje pod njegovo streho tako slaven gost. ObdrZal ga je pri sebi
petdeset dni, za kar mu je postavil Boccaccio dostojen spomenik v
svojem poznejSem spisu ,De caribus virorum et feminarum illu-
strium“. Leta 1363. je odpotoval iz Napolja v Benetke, kjer je ostal
tri mesece ter se na to vrnil v Firenco. Toda utrujenemu, uZaljenemu
in pocitka Zeljnemu Sumna, tafas zopet s Pizo vojujo¢a Firenca
ni ve¢ ugajala. Umaknil se je v tihi Certaldo, kjer so pocivali nje-
govi predniki. V tibi hi$i, neznatne arhitekture, v zgradbi, koje
edini patricijski znak sta visoki stolp in kratka, v ¢istem renezan¢nem
slogu zgrajena loggia, je napisal ona latinska znanstvena dela, naj-
boljsa med njegovimi poljudnimi spisi. Donesla sta mu dve stoletji
trajajoto slavo najboljsega filologa in zemhegnsca Takrat se je
obrnil ciprski in jeruzalemski kralj Hugo IV. nanj, da napide delo,
ki je bilo oble potrebno: o gr8ki mitologiji. Po kratkem obotavljanju
je Boccaccio sprejel to nalogo ter napisal delo ,De genealogia de-
orum* (o rodoslovju bogov), posveteno Hugonu IV. Delo se deli
na petnajst knjig, ki opisujejo vojne in ljubavne zgodbe bogov,
obenem pa se tolmacijo mitoloske pripovedke bodisi alegori¢no,
bodisi po stanju sedanje fizikalne in astronomske vede. Delo je
postalo za svojo dobo pravi priroénik za mitologijo in arheologijo.
Pri njegovem spisovanju je Boccaccio uporabljal vse vire svojega
temeljitega znanja, kar povdarja sam z nekakim ponosom. Vcasih
tudi polemizira proti izvajanjem kakega starega avtorja, toda vedno
umerjeno in spostljivo. Razen starih piscev Se posebno hvali Pe-
trarco, &e$, da je najbolj krSCanski pesnik, nadarjen s svetim “duhom,
toénim spominom in divno zgovornostjo, in da njegova dela ne
zaostajajo za Ciceronom. V spisu se pa javljajo i razne zmote in
blodnje one verne in naivne ter nekoliko nevedne dobe, kakor trditev,
da so Francozi potomci Trojancev, da so pred nedavnim nekje nasli
clovesko okostje, nad 200 laktov dolgo itd. Take blodnje dobe pa
ne zmanjSajo zgodovinske vrednosti in Cestitosti dela, iz katerega
je dolgo Casa zajemala neposredno ali posredno vsa Evropa. — V
zadnjih dveh knjigah spisa pa brani pisatelj poezijo, izlofa jo iz
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okvirja moralne filozofije, dokazuje, da je to samostalna umetnost,
pa se izjavlja za vernega katolika, toda umetnika. S tem je Ze sam
dal odgovor poznej$im klevetnikom, kaker da bi bil slutil . . .

Za bolje poznav;anje vseh razmer starega veka je tej svoji
Genealogiji dodal $e spis ,De montibus, silvis, stagnis itd.“ (O
morjih, hostah, bregovih, vrelcih, jezerih, rekah in mocvirjih). To je
abecedno urejen zemljepisni slovar za razumevanje antiénih pisa-
teljev in pesnikov, — prvi zemljepisni spis po preporodu slovstva.
Nasprotniki so mu hoteli dokazati, da je ta spis plagijat, ker se
sklicuje na Vibia Sequestra, ki je bil napisal sli¢no delo. Boccacciovo
delo ni bilo nikak plagijat, — plagijata v dana$njem zmislu besede
niti poznali niso —— marve¢ se je pisatelj pa¢ posluzeval virov (in
kdo se jih pa¢i danes ne posluZuje! Samo, da so navedeni!), virov,
kakor Plinius in Pomponius Mela, pa tudi sodobnih, kakor spisi
Boccaccievega nekdanjega uditelja Andalone di Nero, nadalje Pavla
de’ Dagomari, — in povrhu tega je delo polno ne le starih bajk
in mitov, marve¢ krepkih samoraslih opisov zgodovine in prirode,
tako Valchiuse, nekdanjega bivalis¢a Petrarce.

Kakor da ga je Zivljenje v tihem Certaldu osveZilo, se Boc-
caccio ni zadovoljil s tema ogromnima deloma, marve¢ je napisal
Se dve drugi, priceti Ze preje okrog 1360. Oba spisa sta zgodo-
vinski deli, akoravno Boccaccio ni bil dober zgodovinar, kakor
noben zgodovinopisec one nekriticne dobe, niti izvzemsi slavnega
Guicciordinija in samega Machiavellija. Obe deli sta ,De claris mu-
lieribus“ (O znamenitih Zenah) in ,De casibus virorum illustrium*
(O nezgodah slavnih moZ). V prvem delu je opisoval Zenske, ki
so po svoji darovitosti, lepoti in ¢ednosti nadkriljevale druge. Delo
pri¢enja z Evo, opisuje 97 Zen antike in 7 iz srednjega veka ter
kontuje — z napoljsko kraljico Giovanno, ono, ki je bila neko¢

» zaljubljena v pisatelja, in ki se jej koncem koncev ne more olitati
druzega, kakor da je mnogo ljubila. Kdo naj to ognjeviti Zeni
vzame v zlo, ¢e upoStevamo njeno dobo in obileZje? Res tudi so-
dobniki Giovanne niso presojali neugodno, zato pa¢ ni ¢udo, da se
je tudi pisatelj spominja s hvalo, — morda ne brez sentimentalnega

19-71 spomina na Sumna leta mladosti in usliSane ljubezni.

Drugo delo ,O nezgodah slavnih moZ in Zena“ je polno av-
torjevih lastnih misli in bolj pou¢no od eti¢no-filozofskega spisa,
dasi ne more odoleti kot kriti¢no zgodovinsko delo. Od sodobnikov
se opisujejo samo trije znamenitniki. Veliki mojster templerskega
reda Jakob Molay, ki je bil 1314. baje po nedolZnem seZgan na
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grmadi v Parizu, — Boccacciov ofe je bil gledal ta prizor; drugi je
Gualtieri de Brienne, vojvoda Atenski, tiran v Firenci 1342—1343,
Cigar strahovlado, padec in pobeg je doZivel slavni pisatelj sam;
tretja je Filipina Katanijska, edina plebejka, o kaleri je Boccaccio
pisal, — bivSa dojilja Giovanne Napoljske, njena zaupnica in sve-
tovalka, za koje straSno smrt je Boccaccio izvedel od prijateljev. —
V spisu so pozornosti vredna ona mesta, kjer izpoveduje Boccaccio
svoje staro protnvladarsko republikansko, svobodnjaSko prepri-
Canje. S pravo 5 naslado in epi¢no Sirino, toda zanosno pripoveduje
o Cinih rimskih republikancev, grozi s poginom vsem, ki zatirajo
narode in izjavlja, da bogu‘gotovo ni mn_]_ée zrtve od krvi tiranov. #
V ostalem reSeta ,nepotrebne juriste* in tudi n¢_prizana$a Zenam,
ker je malokatera kaj prida.

Od Boccaccia imamo nadalje Livijev Zivljenjepis. toda ni prav
gotovo, je li on pravi avtor, ali se mu pa spis le po krivem pri-
pisuje. Delce ni mnogo prida, vendar je prvo humanisticno delo te
vrste in povod mnogim boljSim. Njegov pa je prevod Cetrte Livijeve
dekade.

Obilo znanstveno delo ga pa ni oviralo, da ne bi sluzil do-
movini. L. 1365. ga poslje Firenca iznova kot poslanca k papezu
Urbanu V., ki se je ljutii na Firenco, misle¢, da so oni odvrnili
Arezzo, da mu Aretinci niso pomagali v nekih bojih. Petrarcovemu
in njegovemu prigovarjanju se je posretilo pomiriti papeza in ga
prepricati, da je Firenca najvdanejSa sluzkinja svete cerkve, ter
pregovoriti ,kralja vseh kraljev,“ da se vrne v Italijo. Po papeZevem
povratku v Rim je mesto poslalo Boccaccia $e tja doli, v veselje
vsemogocnemu vladarju cerkve in sveta, uenemu in izobraZzenemu
mecenu umetnikov in pisateljev.

Joahima Cianija nesre¢ni vpliv se je pa jel pri delavnem moZu
bujne in nestaine preteklosti ¢e$¢e pojavljati. Podoba prismojenega
meniha s karajofo gesto in fanatitnimi ofmi ga je Cesto strasila, » T
napolnjevaje ga z grozo ali pa potrtostjo. V_takih trenotkih mu je
bil zopet Petrarca najuspeSnejsi zdravnik in pomlrjevalec razvnetih
zivcev. Vabil ga je Cesto k sebi ter ga hotel kar pridrZati kot stal-
nega gosta, ko ga je Boccaccio neko¢ obiskal v Paviji. Toda Boc-
caccio ni sprejel vabila, da si ohrani svobodo in da ne postane
prijatelju v nadlego. Vedno pogosteje pa_se je pecal z mislijo

drugo pnpellla podobna nezgoda, kakor pri Acciajuolovem vabilu 75~
v Napolj. L. 1370. ga namre¢ povabi Niccold di Montefalcone, opat
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v Certori di San Stefano v Kalabriji, njegov soulenec za mladih .
dni, naj vstopi Boccaccio v njegov samostan, kjer bo naSel lepo .
knjiZnico, lep mir, ugodno podnebje, dobro oskrbo in druge ugod-
nosti. Ob Boccacciovem prihodu pa verolomni prijatelj zbeZi pono¢i,
pustivdi utrujenega doSleca brez zadostnih sredstev na cedilu. Mo-
remo si misliti razoaranje, uZaljenost in jezo poetovo! Naslovil je
v bridki resignaciji na pobeglega opata list, v katerem mu ocita
verolomnost in se pritoZuje nad lastno revi¢ino, v katero je zagazil.
Vrnil se je v Firenco. kjer ga je akalo novo razodaranje. Domovina
se je bojevala z Viscontijem, doma so jo pa rvale vedne svade
Riccijev z Albizziji. Uni¢en boli se poda Boccaccio 1372 v Napolj,
kjer ga zopet sprejme prijatelj Mainardo de’ Cavalcanti, pa tudi bivsi
njegovi prijatelji Ugo di San Severino, Niccold de’ Figli d’ Orsoja,

%7-71t.Jjubica mladih dni kraljica Giovanna so°ga vabili in podpirali, Castili
in slavili, dokler mu niso zopet obudili nekaj stare energije in
optimizma. Iznova je odklonil ponovno vabilo prijatelja Petrarce,
naj pride za vedno k njemu, odlo¢il se je, da se vrne v Certaldo
v_svojo tiho hiSo in svojo drago biblioteko — edino, kar mu je
bilo ostalo od nekdaj precej uglednega bogastva.

Leta 1373. je moral pretrpeti $e dokaj nevarno in komplicirano
bolezen. Dobil je garje, ¢revesno vnetje, zaprtje slezenic in dusljivi .
ka3elj, tako da je pricakoval svoj skorajSni konec. Toda Zelezna
nlegova natura je s pomocjo zdravnikov, ki jih je klical le nerad
in v skrajni sili, premagala to nevarno bolezen ter mu dovolila, da
se je, e slaboten, posvetil novemu vaZnemu delu, h kojemu ga je

fon

pozval firenski senaft{. -— o (Dalje prihodnjic.)
Hona e sy T G s / M%
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Ivan Albreht: .
’ Pri mrlicu.

Tako je lezal pred menoj ves bled in nem
med sveCami. Na licu trud in mir.
Privzdignil sem mu trde, mrzle veke

in vpraSal sem ga trepetaje:

»Povej, kako je zdaj s teboj.. .

Stekleni blesk oci strmel je v strop:
,Ne smem!* apar % ~e b - - flo mado e

— -
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Jos. Premk:

Ona je placala.

Andrej Kacon je bil kovaé, silen kakor lev; kadar je pelo ob
razbeljeno Zelezo njegovo kladivo, je vedela vsa tovarna, da
nabija Kafon. Drugafe pa je bil miroljuben in tih ¢lovek. Pred
dvemi leti se je oZenil, ravno na svoj osemindvajseti rojstni dan.
Potikanje pri tujih ljudeh mu ni ugajalo; kamor je pridel se mu je
zdelo slabSe. Pred leti se je seznanil z Ano, lepo temnolaso
zensko in od tedaj je mislil no¢ in dan, kako bi si &im prej usta-
novil domade ognjis¢e. Ona je bila razsodnejsa, razlozZila mu je, da
stvar ne gre tako hitro, ampak v enem letu je Kacon prihranil toliko,
da sta kupila opravo in kar je bilo treba, in zdaj je bila pri volji
tudi Ana. Toda kmalu po poroki je opazila, da Kafon igra. Ob
sobotnih velerih se je navadno zakasnil, in tako se je neko¢ na-
potila in ga pricela iskati po krémah. Izvedeti je hotela, kje se potika
in s kako druzbo; a kar je videla tisti veler, ji ni bilo ni¢ kaj po
volji. V zakajeni sobi so sedeli Cisto tam v kotu kvartopirci in med
njimi je bil tudi Andrej Kafon. ZamiSljen je bil v igro in je ni
opazil; ko pa se je ozrl in jo je zagledal, je bil naenkrat ves v
zadregi. Placal je in je odSel z njo proti domu; kjer mu je Ana
povedala odlo¢no, da tega ne trpi. In Andrej Kafon jo je ubogal.
Odslej je prihajal tudi ob sobotah naravnost domov; tudi denarja
ji je prina3al ve¢ nego prej, in Ana je postala zopet zadovoljna in
vesela. Nekoliko pred obletnico njune poroke mu je porodila sina,
ki sta ga krstila za Antona, in zdaj je bila njuna sre¢a e vefja.
Neko soboto pa se je zopet zgodilo, da je priSel Andrej domov
Sele proti enajsti uri. Ana je Ze spala; a drugi dan ji je pripove-
doval, da so imeli sestanek zaradi nekega drustva, a ko ji je dal
denar, ga je bilo polovico 'manj nego drugate. Mol¢ala je in za-
Cutila je do njega mrznjo in srd, kajti vedela je da laZze ... In
molcala je ves teden. Prihodnjo soboto pa je priSel Andrej Kacon
naravnost domov in je poloZil na mizo ves zasluZek. Ani se je
obraz nekoliko razjasnil, bila pa je 3e vedno kaj redkobesedna;
Andrej Kacon ji je sicer obljubljal, da se nikoli ve¢ ne dotakne
kart, ampak Ana je poznala njegove obljube in mu ni verjela. In
res je gresSil Kafon Ze Cez tri tedne. PriSel je domov Sele proti jutru,
in ko ga je Ana vpraSala po denarju, je nekaj ¢asa molcal, potem
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pa je dejal, da je moral platati nujne dolgove. ,Ali doma ni nujnih
dolgov?“ ga je vprasala Ana pikro.

»Dolgov? Jaz ne vem za nje —*

»Tako! Kako pa bo$ platal danes stanarino? Saj sva itak Ze
zadnja ?“

Kacon je pogledal mrko v tla in jje napravil Sobo, kakor da
ga oSteva Zena po krivici.

»In kaj bomo jedli ves teden,“je dodala in mu obrnila hrbet,
in to je bilo Kafonu najhuje. Ako je zaslutil, da ga prezira in za-
niuje, ga je zabolela v srcu vedno bojazen, da mu je nezvesta.
In to njegovo ljubosumnost je krepil gospodar s svojimi pogostimi
poseti bolj in bolj. Sicer po svoji zunanjosti ni bil videti ravno
nevaren, kajti obraz je imel zabuhel, svetil se mu je viSnjevkasto-
rdele, in poleg tega je bila posuta njegova koZa nagosto z drobnimi
mozol¢ki. Ampak vendar je v&asi zagledal kar naenkrat njegov
obraz sredi dela, na cesti ali koderkoli, in ob takih prilikah si
je silno zaZelel domov ... Naposled ni mogel drugale, da je
opomnil Ano na te gospodarjeve posete in njegovo laskanje. Ampak
Ana se je zasmejala in iz njegovega srca je izginil vsak strah in vsaka
ljubosumnost. Ko pa ga je opoldne ali zveter, ko je priSel domov,
zopet naSel pri Ani, je bilo z njegovim mirom naenkrat pri kraju.
Zato se je odlocil, da se preseli. Tudi Ani je povedal ta svoj sklep
in Ana je bila zadovoljna; toda zadnje dni je Andrej Kacon o selitvi
molcal, kakor da je &isto pozabil, kaj in kako je sklenil, Ana pa ga
tudi ni opominjala, ker Se tukaj nista plaala stanarine. In ravno
to je bilo, kar je prisililo Kaona k molku, zakaj ko bi odpovedal
stanovanje, ne da bi bil platal dolZno stanarino, bi mu gospodar
gotovo napravil kake sitnosti, tako pa bo morda le Se pocakal en
teden. Toda kljub temu upanju se je moral baviti Andrej Kacon
tisti dan z zelo neprijetnimi mislimi. Premisljeval je, kje bi si izpo-
sodil vsaj toliko, da bi imela Ana do sobote za kuho; toda usmilila
se ga ni nobena sre¢na misel, pa¢ pa ga je prestradilo spoznanje,
da prihodnjo soboto tudi ne bo imel toliko denarja, da bi placal
stanovanje.

Andrej Kacon je legel na posteljo in se je zagledal v strop.
Crne misli so se podile preko njegovih mozgan, preklinjal je sebe
in svojo slabost, karte in tovarSijo, ampak vse to ni izboljSalo nje-
govega neprijetnega poloZaja. Ana je hodila mimo njega molée ves
dan; Sele proti veceru.ga je hladno opomnila:

»Kdaj misli§ placati stanarino?*
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Kacon je bil preseneen in je nekaj ¢asa molcal.

»Gospodar je tirjal in zelo osorno —*

,Cudno, navadno on ni osoren, posebno s teboj ne —*

Ona ga je pogledala mrko in skoro je bilo v njenem obrazu
nekoliko osuplosti.

»Delaj kakor hoce$, ampak glej, da naju ne vrZejo na cesto.“

.V soboto platam gotovo,“ ji je zatrdil. ,Kolikor bo primanj-
kovalo poleg mojega zasluzka, si izposodim.*

»In kako bova Zivela ta teden?“

Andrej Kacon je zopet mol¢al. V zadregi je upiral oi v tla
in bil je videti ves brez mo¢i, da se je menda zasmilil celo Ani,
kajti okrenila se je in ga ni ve¢ nadlegovala.

In zdaj se je pricel Kafonov krizev teden. Ko je sedel pri
vecerji, mu je bilo sitno in neprijetno, kakor da je vse tisto milodar
iz usmiljenja; kajti bil je prepri¢an, da si je izposodila Ana pri
kaki sosedni stranki, da je kuhala kakor drugace. Sram ga je bilo
in bal se jo je vpraSati, kam se je zatekla, Ana pa je tudi molcala
in je bila videti zelo zamiSljena. Celo pobledela je zadnji ¢as in
pod olmi so se ji raztegnili neprijazni kolobarji.

Andrej Kacon je videl vse to in njegova skrb in bol je bila
tem ve¢ja. Ponoéi, ko ni bilo spanja od nikoder, je premisijeval,
kako bi napravil v soboto, in premiSljevala je menda tudi Ana, kajti
premetavala se je na postelji nemirno; toda vse njegovo premis-
ljevanje je bilo brezplodno: povpraSal je Ze marsikoga, ¢e bi mu
posodil toliko in toliko, ampak marsikdo mu je smehljaje povedal
iste Zelje, drugi pa so se izgovorili, kakor so se pa¢ mogli in znali.
Konéno je sklenil, da ne poprosi nikogar ve¢. Cemu bi se po nepo-
trebnem poniZeval in se dajal ljudem v jezike; saj se razvozlja ta
nesre¢ni vozel morda ravno zadnji hip, ko bo viselo vse takoreko¢
Ze na niti ... Tako se je tolaZil, ker se ni mogel drugale; ampak
ta tolazba mu je bila v zelo majhno uteho. In sredi takih in enakih
skrbi ga je prestrasil pogosto Se gospodarjev obraz. Sicer je zaupal
Ani, ampak popolnoma se le ni mogel otresti te ¢rne misli. Bogve,
kaj ji obljublja ... posebno sedaj, ko ve, da je nastala med njima
jeza in razprtija. Cisto gotovo izrablja ta ugodni ¢as... Ampak
Ana se mu je zdela zopet prepostena ... Konéno je prisla sobota
in Andrej Kacon je dobil svoj zasluZek. Prestel je dvakrat, trikrat,
ratunal in mislil tako in tako, ampak kakorkoli je preSteval in obracal
tiste svetle krone, jih je bilo premalo, trikrat premalo in Se ve€...
Kaj bi s tem, ko ni za nikamor, in Andrej Kacon se je pricel pecati
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s tisto mislijo, ki mu je Zze dopoldne obljubljala reSitev iz te ne-
prijetne zadeve. Nikoli se Se ni zgodilo, da bi pri kartah ne dobil;
napatno je bilo le, da je potem igral Se dalje in — izgubil. Za
tisti vefer se je odlocil, da odide takoj, ko bo le kolickaj na do-
bicku. Mogoce pa mu je namenjeno, da priigra celo ve¢, nego mu
je potreba.

Ko je stopil v krémo, je bila njegova miza Se prazna; tudi
drugih gostov ni bilo in natakarica je slonela pri oknu in dremala.

Kacon je naro€il piva, kajti grlo mu je bilo polno tovarniskega
prahu in Zejalo ga silno Ze vse popoldne.

Potem so priceli prihajati tudi drugi, in ko je natakarica pri-
zgala lu¢, je bila miza Ze zasedena.

Krémar je prinesel karte. Kacon je delil, a roka se mu je tresla
in tudi trepalnice so mu utripale nemirno; potem pa se je zamislil
in priel igrati kar najbolj premiSljeno. Toda do enajste ure se mu
sreCa ni hotela nasmehniti, bil je vedno nekako ob svojem; potem
pa je pri¢el dobivati, a naenkrat je zopet izgubil. Rdefica mu je
udarila v lice in pricel je igrati s silno strastjo; toda izgubil je tudi
drugi¢ in tretjic.

Krémar je naznanil policijsko uro in vsa druzba se je napotila
v predmestno kavarno, kamor so zahajali vsako soboto. Kacon je
hodil med njimi mol&e, mislil je na dom in Ano, na gospodarja in
stanarino, zato mu je gorela v srcu Zelja, da bi mu naklonila usoda
sre¢ne karte; toda v kavarni se mu je priblizala sre¢a samo enkrat,
drugale se ga je drZzala nesreta kakor klop. — —

Ko je stopil iz kavarne, se mu je zavrtelo v glavi, da se je
moral nasloniti ob zid. Pijan ni bil, ampak glava mu je bila kakor
nagaena z vrofim svincem, vse njegove misli pa so silile v
obup . ..

— Kam sedaj, brez denarja — je pomislil naposled. — Domov
ne, prej ne, da prinese, kakor je obljubil. Ampak da bi pustil Ano
samo? —

In Andrej Kacon je postal naenkrat silno ljubosumen. Z naglimi
koraki se je napotil proti domu; pred vrati pa mu je zopet upadel
pogum in pricel se je plaho ozirati gorindol po ulici.

Nad strehami se je Ze motno svetlikalo, jutro je pozdravljalo
od vztoka, in Andrej Katon je gledal v to jutranjo lu&, obraz pa
mu je bledel in ustnice so mu trepetale.

— Kaj naj ji refe, da bi bila potolazena, kako naj napravi,
da se odresi teh ¢rnih skrbi? —
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Slonel je na vratih z ofmi uprtimi v tla, potem pa se je vdal
v usodo in pocasi in pazno vtaknil klju¢ v klju¢avnico. Pred svojim
stanovanjem pa je zopet postal. Pocasi, silno pocasi je pritisnil na
kljuko in odprl vrata popolnoma neslidno. PriZzgal je Zveplenko in
ob slabotnem svitu je vendar opazil, da so vrata v sobo samo
priprta. Slekel se je v kuhinji, zloZil vse skupaj na stol, potem pa
se je splazil v sobo tiho kakor matka. Koncem postelje je postal
ter prisluhnil, toda Ana je dihala globoko in enakomerno. Kacon
je bil prepri¢an, da spi. Ko je zaSumela njegova odeja, se je sicer
obrnila, ampak spala je dalje in iz tega je sklepal, da je gotovo
dolgo ¢ula. Cakala ga je vsa v strahu, ali pa je morda priSel go-
spodar in se ji zopet dobrikal s tistimi laskavimi besedami in $e
bogve kako . .. TeZzko mu je postalo pri srcu; toda naposled je
vendar zaspal in se prebudil Sele opoldne, ko ga je stresla Ana
krepko za ramo.

»Vstani! Kosilo je na mizi!“

Nato je odsla v kuhinjo brez vsake nadaljne besede.

Andrej Kacon je gledal za njo in ni vedel, ali je razumel prav
ali ne. Vstal je in se opravil. Ko pa je stopil plaho v kuhinjo, je
obstal zacudenja na pragu.

Na mizi je vabila peena gos, Ana pa je stala ob Stedilniku
in se ni ozrla nikamor.

.Kaj je to?“ je zajecljal naposled Katon in kazal na mizo.
,Od kod in zakaj?!“

Ana je zamahnila z desnico in je dejala s tezkim glasom:

,5edi k mizi brez skrbi! Tudi stanovanje je Ze platano —“

whidieo o Dhlots o

Kaconu se je zabliskalo v ofeh in je stopil proti njej s stis-
njenimi pestmi; potem pa se naenkrat okrenil in odSel opotekaje
se v sobo. Tam se je vrgel na posteljo in je zajokal kakor otrok...
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M. Z. Jug:

Moja obleka.

Spomnim se vlasih te zgodbe in vselej me zaskelijo o¢i, a zdi
se mi vendar, da je moje srce kakor iz svinca.

Napotila sva se z ofetom v Reko, da bi prodala zadnje ma-
terino imetje, zadnjo njeno zlatnino. Ko sem deval v Zep $katljico
s poro¢nim prstanom, sem videl, .da so bile vse solzne materine
oti in takrat mi je bilo, da bi iztrgal iz prsi svoje srce in ga
prodal .

Cul sem $e, kako je rekel ole:

»Ko pnnesem denar, vrzi skopuhi tiste “bore solde, nato ne
kupuj ve¢ tam .

In $la sva, oba molce¢a in tiha, v srcu Zalost in Zalost v oceh.
Vedel sem, da je bolj meni in oCetu kakor materi krvavelo srce.
Gledala je za nama, in ko sva bila Ze na kolodvoru, sem jo videl,
kako je stala pri oknu. Tiha sva sedela v kupeju, in ko je priSel
vlak na plano, sva videla na oknih naSega stanovanja kup belih
robcev, ki so se zibali v vetru. Mati in moje sestre so stale tam in
so naju pozdravljale.

Nato sem stopil na hodnik in se ozrl véasih naskrivaj v kupé.
Oc¢e je sedel v kotu, solnce je svetilo na njegov obraz. Komolca
je imel uprta ob kolena, brado je drzal v dlaneh in je nemo strmel
predse. Njegove oti so bile motne, topo so gledale in brezizrazno.
Vsa skrb je bila zapisana na Celu.

V mestu je bila od zlatarja do zlatarja najina pot in prodala
sva naposled pri Zidu vse skupaj za sto kron.

Ko sva hodila po ulicah in sem videl, kako se ozirajo ljudje
na mojo obleko, se me je polastila ¢udna Zelja.

,Obleke bi mi bilo treba,“ sem poSepnil tiho in bojece.

Oce me je slisal.

»Da, obleke bi ti bilo treba ... ali kako .. . saj ves§.

Naprej pa nisem sliSal, ali razumel sem ga. In takrat mi je Se
mocneje privrela Zelja z vso svojo zlobnostjo in rekel sem glasneje :
»Pa mi jo kupite za ta denar...za materin denar.. .“
Stopila sva v trgovino in kupila obleko za trideset kron.

»Toliko sem dobil za materin prstan . .. zdaj ima$ ti obleko .. .

Ves popoldan nisva ne jedla ne pila; ¢util sem, kako se mi je
oglasalo v Zelodcu, ali ofetu nisem rekel nicesar.
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Opolnoti sva pri§la domov. Mati je sedela pri mizi in Sivala
ob motni svetilki. In prva njena beseda je bila:

»Ali sta vecerjala?“

Oce je pogledal name in vso bolest sem videl v njegovih o&eh.

»Sva,“ sem odgovoril tiho; zakaj sram me je bilo, da sem
kradel svoji materi.

,Koliko sta dobila za vse?“

»Sto kron,“ je rekel ofe. ,In njemu sem kupil obleko ... po-
treben je bil .. .“

Materi se je razjasnil obraz, videl sem, da so bile njene oci
vse svetle veselja.

Oce je polozil na mizo sedemdeset kron in je rekel:

»Na, s tem pladaj!“

Mati je gledala na mizo, tudi ole je gledal tja. Tam je bil
denar, oba sta strmela vanj z motnimi ofmi, lu¢ je sijala na
obraza in zdelo se mi je, da pada bleda svetloba sve¢ na mrtvaski
oder . .

S tihim, mirnim glasom je rekla mati:

»Ali kaj porefe v trgovini? Sto kron ji moram dati . . . in
vendar vem, da je bil potreben . . .

Vedel sem, da je hotela reéi:

»Mislila sem, da bo§ placal obleko iz svojega.*

Ocetov obraz je bil Se bledejsi.

»Ah, saj ve§, kako je ... platal bi bil obleko iz svojega ...
in potreben je bil .. .“

Mati je pogledala na mojo obleko, ki sem jo bil razvil iz
zavoja in tresel sem se. Ali njen obraz se je razjasnil nenadoma
in kakor veselje je zasijalo iz njenih oli; zakaj lepa je bila moja
obleka, kupljena za materino poslednje in najdraZje imetje, za njen
poro¢ni prstan. In mati je mislila, da sem jo zasluZil in veselje je
zasijalo iz njenih ofi:

»Da...prav si imel, da si kupil, potreben je bil ...

Pogledal sem ji v obraz, videl sem, kako me je gledala z
veselim in ljubeznivim obrazom in hotel sem, da bi jo objel krog
vratu in bi se razjokal na njenem ljubetem srcu. Hotel sem ji reci
nekaj ljubega, nad vse sladkega, ali tiS¢alo me je v grli, kakor
stok se je izvilo iz prsi.

Pogledal sem na obleko, zazibala se je lu¢ pred menoj, za-
skelelo me je v oeh in ¢brnil sem se v zid.
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J. Wester:
Misli ob Literarni pratiki.'

lznad oblakov dol po nebeskih stopnicah stopa dvanajstorica moZz.
Ali so apostoli? Nimajo svetnidkega sijaja. Ali so slovenski lite-
ratie? Ce so prisli v nebesa, se ne bodo ve¢ vraali v to dolino
solz, ki jo imenujemo slovensko domovino. Dvanajstero mesecev
je to, kar je narisal H, Smrekar na platnice ,Literarne pratike za
1914. leto“. Le poglejte Januarja v gorkem koZuhu in debelih ro-
kavicah, s kapuco ez glavo, z oledenelo gorjato v desnici! NaSitki
ob robu rokava pri¢ajo, da je gospodar zgolj snega in mraza; brada
mu je kakor ofrpla od ledenih sve¢. April je Ze razoglav; vihar mu
brije skoz grivo in brado in hudo se drZi, oprijemajo¢ se z obema
rokama palice krivulje. In tako dalje gre ta vrsta, dokler se zadnji,
December, zopet ne prili¢i prvemu.

Tako so se napotnh med nas ti moZje, oprezno stopaje in
nezaupno zro¢ v svet, ¢e§, kako nas bodo sprejeli, kako se nam
bo godilo.

Mi pa vas iskreno pozdravljamo, kakor kolednike, sre¢o pro-
rokujofe in — upajmo — srefo nosece. Dobro dosli med nami!

* *
*

Nenavadno lepa knjiga je ta Pratika. Koliko pratik in koledarjev
smo Ze doilvell koliko almanahov smo Ze videli, listali in brali, ~a
takega novoletnega knjiznega darii pri nas doslej $e ni bilo. % <

Pred menoj leZi ,Nova krainska pratica na to leitu MDCCLXXi'{ e

Kakor revno, nebogljeno dete v primeri s koSato, lepo opremljeno,
ponosno gospo, letosnjo Literarno pratiko. Predo¢imo naj vam to
143 let staro knjiZico: oblika v Sestnajsterki, kakor je ima 3e vedno
nzha]a]oéa Velika pratika Blaznikova. Nikjer v razvoju naSega kul-
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turnega Zivljenja se ni ohranilo toliko starinsko Castitljivega kakor \ -

ba$ v obliki pratike. To je potrebno: preprost ¢lovek bi videl v
bistveni premembi vnanjosti tudi premembo notranjosti; pratikarske
stvari pa se ne smejo prevrednotiti. — Vsakemu mesecu pripadata
po dve strani: na prvi zavzema gornjo polovico vinjeta s soln¢nim
znamemem na sredi, na obeh koncih pa so prizori iz kmetskega

I Na svetlo dala Ig: pl. Kleinmayr & Fed. Bamberg v Ljubljani. M. 49,
XXX+-181 str. Vez. 5 K.
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Zivljenja; na spodnji polovici je zabeleZena prva dekada meseca,
navadno s petero svetniSkimi podobami; pod temi so v dveh redéh
znaki za vreme in znamenja za domacle opravke, v tretji redi so
znaki za dneve: &rni trikoti za delavnike ter rdee lise za nedelje
in praznike; v Cetrti vrsti pa so razvr§¢ena nebesna znamenja. In
ista razvrstitev se ponavlja na drugi strani v dveh dekadah; zadnja
Steje seveda tudi po 11, oz. 8 ali 9 dni, kakor je pa¢ mesec. Tako
obliko ima tudi dana$nja kmetska pratika, le da so znaki bolj
zaokroZeni, stilizirani; tam n. pr. pomeni Sirokokrajnat klobuk ,toplu
ali lepu“, zdaj pa imamo namesto tega znaka zvrnjeno osmico.
Kako cudno se je staro znamenje za veter — C¢loveSska glava .na-
buhlih lic, pihajo¢a iz sebe sapo — tekom stoletja in desetletij iz-
premenilo v vetrnico v danadnji pratiki! Nad vse zanimivi so v
starinski pratiki znaki, kdaj je dobro Zilo pu3¢ati, kdaj roZicke sta-
viti, ,kupice puscati, kdaj se je dobro ,arcnovati“, kdaj otroke
odstavljati, kdaj lase stri¢i, lov ,drZati“, les sekati, orati, sejati, sa-
diti. Veren odsev nekdanje praznovernosti in vere v pratikarsko
laZi-vedo! Dnevi $e niso oznaceni s Stevilkami. Kdo bi jih bil znal
brati? In emu? Saj se je as Stel po mesecih, praznikih, nedeljah
in oble znanih svetnikih. Kako domace se Se dandanes sli$i: o sv. NeZi,
o sv. Jurju, v pasjih dneh! Sele od 1. 1788 dalje so dnevi v pratiki
oznafeni tudi s Stevilkami. Saj nali predniki niso znali ve¢ samo
na prste Steti; ljudska Sola, ustanovljena od Marije Terezije in
pospesevana od njenega naslednika cesarja JoZefa II., je Ze kazala
svoje uspehe in knjiZice Marka Pohlina, razboritega avguStinskega
meniha, so odpirale o¢i dotlej neukemu ljudstvu. Tudi tista Carovna
znamenja, kdaj naj se kri pusca i. t.d., so izginila; francoska pro-
svetljenost je z medlimi Zarki posvetila tudi v naSe tedaj zapu3cene
pokrajine.

In tako je ostala ta Pratika v Sestnajsterki bistveno neizpre-
menjena vseskoz do naSega Casa, do letos in ostane Se naprej — niso
je_zatrle Zasov sile in je tudi ne bodo. Pomislimo: 1. 1725 je bila
natisnjena menda prva slovenska praﬁf(a v tej obliki v Augsburgu—
Trubarjev Slovenski koledar iz 1. 1582. bodi le mimogrede omenjen
— in vrsta se je nadaljevala nepretrgano skoz obe stoletji, dasi je
izhajala pri raznih tiskarjih, pri Egerju, Merku, Rezerju, Kleinmayrju
(od 1. 1818 do 1831), dokler ni kon¢no Blaznikova tiskarna dobila
nekak pratikarski privilegij, posebno od 1. 1845, ko je pricela iz-
hajati Velika pratika kot izdaja c. kr. kmetijske druZbe kranjske.
Sicer je po smrti tiskarja Blaznika in pratikarskega urednika Blaza
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Poto¢nika (1. 1872) zacel izdajati Kleinmayr ,Slovensko pratiko iste
oblike in sli¢ne vsebine, 1. 1901 pa KatoliSka tiskarna ,DruZinsko
pratiko*, tako da zdaj kar tri med seboj tekmujejo. Pratik za pre-
prosti narod nam torej ni nikdar manjkalo.

Toda mozZje, ki jim je bilo do probuje narodne zavesti in
ljudske izobrazbe, se niso zadovoljevali s to knjiZico, sluZecto pred
vsem vsakdanji potrebi, prakti¢ni svrhi. V mislih sta nam dva taka
kulturna delavca: Valentin Vodnik in dr. Janez Bleiweis. Prvi
je po narodilu svoph mentorjev, barona Zige Zoisa in Antona Lin-
harta, priredil za 1. 1795. znamenito Veliko pratiko in ji dal obliko
podobno nasim vec¢jim koledarjem. Tu ni vel tistih pratikarskih .
svetni§kih podob, ki so bile vefinoma spacki, zamazane karikature;
zato pa je sprejel v besedilo tudi poucne sestavke: ,HiSne opravila
za vsaki mejsic*, znano klasi¢no-naivno ,Popisuvanje krajnske de-
zele“, ,Od spoznanja tiga vremena“; dodal je seveda tudi ,Semnje
kranjske deZele“, vmes pa vrinil svojo bodrilno pesem ,Kranjc,
tvoja zemlja je zdrava“; o_nje zadnjih verzjh:

.Leniga faka strgan rokal,
Palca bera§kaL prazen b(ﬁ{al'

pise Zois, da sta veC vredna kakor sto pridig in veC kakor stotiso¢
pesmic; taki verzi da ostanejo vec¢no.
Se za dve leti, za 1796 in 1797, je iz8la Vodnikova pratika, sedaj

Ze z mesecnimi epigrami in ugankami. Drugi letnik ima tudi vo$¢ilno
pesem, predhodnico kolede v nasi Literarni pratiki. Iz nje zadnjih
vrstic odmeva pesnikova tozba, da pratika ni zbudila tistega zani-
manja, ki bi ji ga bilo treba za njen obstanek. Nekako trpko-
nagajivo vosci

»Gospodi nu kmetam polno mosnico,

De b’ lohka za pratko dali petico;

Aku pak ima per lanskim obstit,

more it trebuh moj k herbtu vasvat*.

Se je zapel Vodnik v tretjem letniku svojim rojakom o ,Za-
dovoljnem Kranjcu®, leto 1797. je minilo in pratike je bilo konec.

Malo veé sree, a tudi ne stalne, je imel Bleiweis s svojimi
Koledarcki za leta 1852 do 1856. Li¢ne knjizice so ti drobni alma-
nahi v pozno-biedermaierski obliki, s skrbno izbrano vsebino po-
ufnega in zabavnega znaclaja. Zanimivo je Posvelenje v letniku
1852. Tu se obrata Bleiweis ne samo do Slovencev-domorodcev,
ampak 3e bolj do ,milih domorodk“. Njegova iskrena Zelja je, ,da
bi tudi h€erke naSe mile matere Slave Koledarlik prijazno sprejele
.Ljubljanski zvon* XXXIV. 1914 2. 7
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— naj mu dobrovoljno odlocijo mestice med li¢nimi almanahi ptujih
jezikov. Saj je krotak kakor ves narod njegov in ne sovraZi nikogar®.
O ti blazena krotkost, o ti preblaZena poniZnost, trikrat blaZena
pohlevnost! Ta lastnost naj bi bila na§ ponos? Zakaj je bil tako
sentimentalno skromen moz ,ole slovenskega naroda“?

Vsekakor je imel Bleiweis najboljSi namen, ko je sku3al pri-
dobiti tudi Zenstvo za tedaj probujeno, Zivo slovensko stvar. ,Kakor
gospodinja hisi tri vogle podpira, tako tudi naSe mile domorodke
— 0j, da bi jih brez 3tevila veliko bilo! — znajo biti slovenSini
mocna podpora. — Prepritale se bojo, da tudi jezik castitljive
matere Slave je lep, da tudi slavenske pesmi so lepe“. To so bile
vabljive besede! Kot vzor poezije je prinesel prvi letnik Koseskega
sonet ,Potazba“ iz 1. 1818, prvi slovenski sonet, sploh prvo pesem
Koseskega, e sedmogolca, nato pa zadnjo PreSernovo, ,iz njegove
Se mkjer natlsmene zapustine*, — Parizino, s priporo¢ilno pripombo:

»Nadjamo se, da bojo Castiti bravci in bravke poslednjo pesem
nadiga prezgodaj umerliga pesnika z veliko radostjo sprejeli“. Kako
diplomati¢no je znal Bleiweis pritegniti k sebi obcudovalce visoko-
doneée:?l;p_bneée Muze Koseskega in Castilce tedaj Se nevarnih in
!“kocljivih Poezij PreSernovih! Asboben infgosli se ne dadé spraviti
v ubrano soglasje: tam ,votlogdoni“ — tu ,strunefmilo se glasite”.

Sest let so se drzali Bleiweisovi Koledareki, te li¢ne knjizice,
namenjene zlasti slovenskemu meS&anstvu in bolj§|m krogom slo-
venske druzbe. Za njimi pa je zalela 1zda]ah Druzba sv. Mohorja
z 1. 1858 pod JaneZi¢evim uredniStvom Slovensko koledo, ki je
-posihmal ostala kot najpopularnejSa druZbena knjiga pod imenom
Koledar. Poleg malih pratik je ta vsakoletm zbornik najbolj pri-
ljubljena Mohorska knjiga. Kdo ve, koliko tiso clanov si je pridobila
Druzba ba$ radi te knjige! Sicer je tudi Slovenska Matica poskusila
s koledarji in glasno prita o priljubljenosti te vrste knjig dejstvo,
da je bila prva Matitna publikacija ,Koledar slovenski za 1. 1865“.
S tem almanahom s priceli pridobivati ¢lane mladi znanstveni ‘in
slovstveni druzbi; poznejsi Letopisi so se razvili iz Koledarjev prvih
pet let Mati¢nega delovanja. S smrtjo Mati¢inega koledarnika Petra
Hicingerja (1867) je prenehal tudi Koledar.

Tako vidimo, da so koledarski pojavi v naSi slovstveni zgo-
dovini nekaj nad vse znalilnega: da se je prvotno edino prakti¢na
— pratikarska — vsebina omejevala vedno bolj le na najpotreb-
nejSe, dodim so leposlovni sestavki v vezani in nevezani besedi
dobivali vedno ve¢ prostora, tako da lahko vse te knjiZevne pojave
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— razen tradicijonalne kmetske pratike -— nazivljemo almanahe.
Pregled vseh del te vrste skoz celo stoletje od Vodnikove Pratike
do 1. 1895 je natanéno podal Jos. Benkovi¢ v Dom in Svetu 1. 1895.

*
*

%% Cvet naSe moderne se je zdruZil in izdal v almanahu, kakrSnega
Se ni bilo med nami, zbirko svojih del. Skoro vsi znani in priznani

slovstveniki so prispevali s pesmimi, értlcaml, novelami, eseji. Pa
vendar ne vsi. Kije je ostal Cankar? Zakaj ni FinZgarja, zakaj ne
Murnika, Novacana, Pastu§kma° Literarna pratika za 1914. leto ni
popolna v njej ni obsezen ves cvet slovenske vezane in nevezane
besede. Zato je prav, da vabi zaloZnistvo in uredni$tvo v predgovoru
vse dobre pesnike, pisatelje in esejiste, naj vsak po svoje prispevajo.
Literarna pratika naj bi postala vsakoletna parada naSih slovstve-
nikov; obcinstvo bi se je veselilo in kritika bi je radovedno pri-
Cakovala.

Letos prvacdita med pesniki Zupanélé in Golar. Zupan&i¢
in njegovi napisi za mesece — dvanajst biserov, nasutih med indi-
vidualno izrazite risbe Smrekarjeve fantazije. To je poez ija_misli,
hrepenenja in veselja do Zivljenja. Malo besed — saj so epigrami
— a tako krepko zvené ko jeklo ob “kamnu: iskre so, izkresane
ob granitu njegove ,Pesmi mladine*. Kakor bi odmevali iz njih
Horacijevi nazori o Zivljenju.

w»Zametlo pot nam brez sledov,
in vendar moramo naprej;
veselo stopi, brate, glej:-
tvoj pot gre v celo, Cist in nov.“
Ali:
»Pojdi med grobove,
B tiho poZaluj,
a ne izprasuj,
Zivec; svoje dnove
brez mrli¢ev snuj.“

Kako detoustni Se so epigrami Vodnikovi v Veliki pratiki
za leto 1796! Robati bi nam bili dandanes verzi, kakor:

»Kratek je pust; rofnu pobaste Zene;
kratek je ples; kvatre zakonske dolgé.*

A pomislimo! Med tem je preteklo malone stoindvajset let;
peti ¢lovedki rod Ze nastopa, odkar je Vodnik pricel likati na$ pes-
niski jezik, on, ki je ,vselej Zelel, kranjski jezik ¢eden narediti“.

7*
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Zupanéiteva je tudi uvodna ,Koleda“, 6 njegovo novoletno
vos¢ilo. ,Vihar“ in ,Ob jezeru“ ste ubranostni sliki, ki mu jih je
vdihnil vihar na Blejskem jezeru in pogled na to ,podobo raja“ v
somraku, ko se priZigajo in utrinjajo zvezde. ,Na grobu“ pa je
balada, kakr$ni po jedrini besed in bridkosti misli nimamo podobne:
tri kitice treh vrstic, trije momenti polni tragike — epi¢na tercina.

Golarpa jevesel fant-poet. Kaj bi ne bil, ko vidi v Zivljenju,
v_naravi toliko lepote, ki ki so SO_zanjo slegcx filistri nedovzetni! Kako

anakreontsko vesela je njegova ,Se ena koleda“! V pristnem ko-
ledniSkem slogu Zeli sre¢o ljudem dobre volje, prav tako kakor sebi
in vsem pratikarjem. V ,Juniju® ¢uti§ dehteco, v solncu se kopajoco,
v sre¢ni ubranosti drhteo naravo junijevega dne. In te slike!

— ,,Ko rdea zarja ez polje
se detelja razliva“ —

., Skrjanfek-brat v nebesko sinj
na zlati pesmi pluje,
v oblackih si je gnezdo splel,
tam z ljubico svatuje“.
In ,Pesem o devici Peregrini“ je fantovski slavospev dekletu;
himna bi ne bila lepSa. Ta ¢udoviti oris poletnega jutra na pisa-
nem polju! In devica Peregrina —

— grozd so ji nedra
in lilij planina.

Ko kresna roZa

ji ustne dehtijo,

in kresni ji ognji

na licih gorijo.

Kakor reteno, pesnik Golar se je v Pratiki dobro postavil.
Ima $e Stiri pesmice. Berite ,Poleti®, ,Deviska“ 4 ,.Came tvoje so
ofi“ in povejte mi, ali ne zveni iz njih pristna lirika brez sentl-(1 Yy
mentalne sladkobe, brez_ svetobolnega razglabljanja'

Maister je zapel Vasovalca“ : fantje na vasi pevajo, vasujejo,
utihnejo. Iz ostaline Aleksandrova-Murna je otel urednik dve
pesmici, ki se dobro podajeta v ta moderni almanah.

* N *»

Vrsti  pripovednih koledarnikov naceluje Govekar. Objavil
je iz tajnosti svojega velikega romana, cigar naslov nam $Se
ni priel do vednosti, odlomek ,S francosko trikoloro* in priznati
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mu moramo, da je ta ¢rtica iz dobe francoskega prodiranja v naSih o
krajih nad vse izborno uspela, tako da tudi po svoji vrednosti sodi o -
na Zelo vsem leposlovnim &lankom tega almanaha. Dejanje se vri ¢ /“
v Postojni ob ¢asu, ko prihaja francoska armada sem od Italije m/l/ k4
zasede za nekaj dni to sedaj Se mlado mesto, tedaj srediS¢e no- ¢ <o
tranjskega okroZja. ObSirnost pripovedovanja sicer pri¢a, da je Crtica
le odlomek na Sirni podlagi zasnovanega romana, a_vendar so vsi
prizori, kakor so mnogolitni, tako lepo zaokroZeni v “enotno pestro
sliko, da moramo pisatelju Cestitati. Kako zivo je orisan strah
Postojnéanov — dandanes gotovo niso ve¢ tako bojazljivi — pred
prodirajo¢imi francoskimi Cetami; kako znacilna je tista trojica moz,
ki gredo Muratu nasproti, da se mu poklonijo; kako drasti¢no
dovtipen je prizor v cerkvici sv. Danijela, kjer se trancoski topnicar
pogovarja s svojim patronom; kako bujno je opisana druzba in
nje razgovor v postojnskem Zupni$¢u in kako slikovit je prizor v
cerkvi in ob cerkvi, ko blagoslavlja Zupnik Wenigar pri sluzbi bozji
zbrane francoske konjenike in grenadirje! ,Pa se je okrenil Zupnik
ter dejal: Idite, ma3a je minila! In nato se je globoko sklonil pred
oltarjem, po cerkvi so zaroZljale sablje, zabobnela kopita pusk in ~ _
zazvonkljale ostroge; vsa vojska je padla na kolena. Zupnik pa je f o
Siroko razpel in dvignil svoje roke, se obrnil, se par hipov zagledal
v pestrobojno mnoZico, ki je kleala pred njim, ter jo blagoslovil.
— Ko je hitel v zakristijo, so zapeli pred cerkvijo neSteti bojni
rogovi; peli in vriskali so, da je odmevalo cd hribov in Sum v
brezkon¢nih jekah...“ Da, takih povestic, kakor je Govekarjeva,
bi naj bilo Se ve¢ v pratiki. “Zelel bi, da si vsak zavedni Notranjec
kupi Pratiko 7e zaradi ,Francoske trikolore*; lep spomin mu bo
na njegovo lepo domace mesto, kakor slavospev krasu te pokrajine
in njene zanimive zgodovine.

Puvsem drugega Zanra je Vladimirja Levstika ,Okvir brez
slike“. Tu pripoveduje s francosko lahkotnostjo Zalostno povest iz
nasega Sentpetrskega predmestja ter vxrtuozno?r|§e filistrsko okolje,
v kateram se odigrava Zivljenje zakonskega péra postnega kontro-
lorja Tlakarja. Marsikaka poteza meri na banalnost naSe malomest-
nosti in hinavi¢ino navidezne castivrednosti.

Mil¢inski, ki pozna tako temeljito bistvo naSih narodnih
pripovedk in pravljic, je na podlagi znanih pravljiSkih niotivov spisal
¢rtico ,Kralj Matjaz“ ter ji vpletel visjo idejo: kralj Matjaz nas ne .
more odresiti, dokler se ne odretemo &eS¢enju Kurenta, boga vina :
in razposajene veselosti. i
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Podlimbarskega ,Tovari§ Kladvi¢ek“ pa je vesela dogodba
iz vojaSkega Zivljenja. Kakor je dejanje samo na sebi 3egavo in
mestoma primojduSevsko, tako je ravno spri¢o tega zelo verjetno;
pisatelju se ni bilo treba dosti izmisljevati. Seveda svoje povesti
ni obteZil z globljimi mislimi; zato pa jo je okrasil z nekaterimi
cvetkami iz bujnega vojaSkega slovarja ter jo bogato opremil z
izrodki korporalske hiperbolike.

Kakor otoZna pastorka sameva med temi veseljaki MeSkovo
,Pismo“. Tinica je dobila pismo izza meje od svojega bratranca
rezervista, da ji je umrl tam doli ,v pesjanskih krajih“ Zenin. Aktual-
nost lanskega leta je dala pisatelju snov za to elegi¢no sliko; motiv
ni nov, a Mesko zna dati vsaki stva[iv znailno ubranost, ki {e/\v
prvih potezah izdaja, da je MeSkova. Ce si izbere Se tako realisticno
zgodbo, izzveni pri njem sentimentalno. Meni n. pr. bi konec povestiﬁ 2
brez zadnjih dveh vrstic bolj uigajall ,Le breze $umé*, tako bi se
konec slozno strnil z zafetno mislijo. Ni treba, da breze $e z bese-
dami vmes posegajo.

Dr. Ivan Lah je prispeval dolenjsko povest ,Vrag in Dolenjci“,
ki spominja v dikciji in_snovi na Trdinove bajke: Ze vet let ni
bilo nobenega Dolenjca v pekel. Mlad vrag obljubi peklenskemu
poglavarju, da spravi kmalu tudi Dolenjce v pregrehe, in res se
mu posre¢i zasejati med Dolenjci napuh in ni¢emurnost, ,zalele
so se zdrazbe, prepiri, pravde, poboji, sovradtvo in Zalostni Casi“.
Tako je menda Se sedaj med naSimi ljubimi rojaki, pa ne samo
na Dolenjskem. .

Kdo bi si bil mislil, da dobimo tudi mi kedaj svojega Chante-
clera! In da bo C. Colar njegov avior! Pa se je zgodilo, da nam
je napisal ¢udno povest ,Beli in rdeCi petelin“. PrimoZ, nekdaj
financar, samotari v razdrapani bajti koncem vasi. Edini tovari§ mu
je beli petelin. ,Lepa si ptica, petelin! V tvojih drobilih oceh se
lesketajo in romajo polno¢ne zvezde svojo nebeSko pot, na svetli
klic tvojega grla se zbudi jutranja zarja in plane kakor deroca reka
" izza obzorja, in vijoli¢na in srebrna in $krlatna povi:denj se razlije
po nebesih“. Do teh besed je beli petelin na§ Chantecler. Toda ta
pti¢ je bil — Cujte — pijanec, pijanec kakor njegov gospodar Primoz.
Skupaj sta popivala, skupaj kolovratila, se pogovarjala in se tola-
zila. A petelin je ¢rtil sosedovega Blazka, raztrgal mu je bil srajco
dopetao in zato se je stari Blaz grdobno maséeval. Ogrdil mu je
petelina s kolomazom, da ni bil ve¢ podoben Zivemu bitju. Zato
pa mu spusti pijani PrimoZ ,rdeega petelina“ na streho.
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Bizarna povest je ta Golarjeva zgodba; preve¢ disi po Zganju.
,Steklenica je moja Zeua“, pravi PrimoZ v svojem vrtoglavem mo-
nologu, ,slivovka je pa njena du$a“. Prevel praznih kvasi Cudni
svat PrimozZ. Ali se zaveda, da je v uganki o Evi ponovil uganko
iz Vel. pratike 1. 1814? Torej prav za stoletnico. Ne, te vrste povesti
bodo bralci sprito zoprnih prizorov odklanjali, ¢eprav so 3e tako
Zivo in naravno orisani. Zato pa tudi res lepa mesta, kakor tisti
nedosezno izraziti opis, kako se pojavlja in razvija plamen — rdeci
petelin — na_ strehi, ne zabriSejo celotno nezadovoljivega vtiska.

Razocarala pa me je Milana Puglja ,Grozovita in neverjetna
zgodba“. Vem, da je Pugelj urednik fe pratike in da se mora v
tej lastnosti napram sebi kazati skromnejSega, da ne prekosi s
svojim umotvorom drugih pisateljev p:atikarjev, in da mora svoj
spis postaviti zbirki na konec, a kljub temu bi smeli od njega
pri¢akovati, da nas s_tako fantastitno dolgoveznostjo ne bo dolgo-
¢asil od podetka do konca, Ce se bo sploh kdo do tega konca
preongavil. Res je grozovita ta zgodba o pisatelju Skopcu in o
mecenu Fekonji; kakor je Fekonja, moZ slovefega imena, potegnil
nadebudnega mladenia Skopca, tako se je posredilo tudi Puglju s
svojo nedvomno izvirno grotesko potegniti slavno obcinstvo. Vse
se mi zdi kakor od fantastiCnega izviranja mrgoleca slika v kine-
matografu. Mar bi se drZal Rodinovega natela: %i_l,_ki se paéi_in
zvija, da_bi obrnil paznjo nase, je slab. Edino oni stil je dober,
ki Citatelj pozabi nanj, da koncentrira nad obdelovano tvarino, nad
emocijo vso svojo paznjo“. Ost te Pugljeve satire bo ¢util pal le
tisti, ki pozna iz najbliZje okolice razmere naSih pisateljskih krogov.
Ali bi se ne dala ta sama ob sebi mikavna snov porabiti v taki

slovstveni obliki, da bi jo razumeli lahko vsi, tudi & niso posveéery,

v misterije ljubljanskega llteratstva°7‘//-" ol et

W %
*

Slovstveno-zgodovinskega znacaja sta dva eseja, ki zasluzujeta
po svoji temeljitosti vse priznanje: A. Funtkova razprava ,Nekaj
o Zlatorogu“ in dr. Vinko Zupana $tudija ,Sledovi Maeterlinckove
filozofije pri Ketteju“. Ko sem svoje dni C¢ital M. Pirfata ¢lanek
.Zlatorog“ v ,Edinosti“, sem mislil, da je povedal o Zlatorogu vse,
kar je vazno omembe; a zdaj nam je podal Funtek to¢no razpravo
o tej zanimivi slovstveni snovi, ki je na$la najboljSega glasnika v
nem$kem epiku Baumbachu, dotim ASkeiev Zlatorog spri¢o dra-
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matskega zamisleka ni_priSel do posebne veljave; nikjer pa ni
uspel Zlatorog kot opera, dasi Stirikrat uglasben, ne kot melodram,
ne poslednji¢ kot baletna pantomima nadega rojaka M. Zunkovita.

O bistvu ,Zrtve“ razpravlja v aforisti¢ni maniri in bleste¢i duho-
vntostl, ki se kaze Cesto v paradoksxh in_skokoma izvajanih loglémh
zakljuckih, dr. Ile§i&; govori o pojmu Zrtve, ki jo naj doprinasa
poedinec kot ¢lan naroda. Na$ umetnostni kritik ,arbiter elegantiae“
dr. Vojeslav. Molé pa je objavil ,Rodinove misli o umetnosti.
Zbranih misli bo treba Citati te nauke velikega francoskega umetnika;
glasé se kakor pravila iz umetniSkega katekizma. Skoro prevec jih
je, tako da bo marsikomu pozornost ope3ala, tem prej, ker nima na
izbiro in pogled umotvorov, na katere se Rodin sklicuje ali nanje
opozarja. — Pratikarsko - zgodovinskega znacaja pa je &rtica Joz.
Glonarja ,O svetem Hijeronimu pasjeglavcu“. Kdo ve, koliko
svetni§kih legend je nastalo iz napafnega umevanja slik doti¢nih
svetnikov in njih atributov! Saj je tudi v Kmetski pratiki za 1. 1771.
naslikana $e cela podoba sv. Hijeronima — a ne vpradajte, kako!
Pozneje stoji na tem mestu nekaka spaka Zivalskih in c¢loveSkih
potez, naposled pa levja glava. Tu bodi omenjeno, da se je nas
prvi novelist, Davorin Trstenjak, Ze tudi dotaknil podobe sy. Hije-
ronima, slovanskega svetnika, v Bleiweisovem Koledarcku 1. 1854
v noveli ,Slikar®, kjer konfava z mislijo, da je Tizian dal svoj
obraz mramornati sohi sv. Jeronima, stoje¢i poleg groba slikarjevega
v Benetkah. Tako da je Tizian Slovenu Jeronimu to povrnil, kar sta
njemu ,dve Slovenki Dalmatinki dobrega storili“, ker sta mu dali
svoji obli¢ji za Madono Asunto in za Magdaleno.

Naj si bo kakorkoli s Hijeronimovo glavo; najve¢ je vredno
pac to, kar je zabeleZil ta sveti pustavnik, cerkveni ulenik in mizogin
o Zenitvi. Kdor se more ravnati po teh pogansko-kr$¢anskih nazorih,
blagor mu! Lahko bo Glonarju zanje hvaleZen.

#* #

Drugo pero, spretno pero poklicanega kritika naj bi ocenilo
risbe Smrekarjeve! Kar hofem jaz lajik povedati, je le izraz
misli, ki so se mi porajale ob pregledovanju teh umotvorckov, ki so
vredni, da'bi se pri vsakem pomudil; a ponekod je treba poznati
legende svetnikov, posebno tistih, ki so nam bili doslej ve¢ ali
manj neznani, drugod pa glej skozi povecevalno steklo, da razberes
vse podrobnosti in finosti, ki jih je slikar na subtilen nacin

izrazil v risbi in ki dajejo celotnemu vtisku Sele bistveno oznako.
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Predvsem so omeniti prizori iz ljudskega Zivljenja, ki tvorijo
kakor diptihi Celo vsakega meseca. Kako nazorni kulturni dokumenti
bodo te risbe ¢ez nekaj let, ko bo $e tisto malo pristnih domadcih
Seg in ljudskih obifajev izginilo, kar jih je Se ostalo pod navalop,
vse izravnujole prosvete! Tu vidi§ novoletno zdravico, ki si jo n -7 Zn ;
pivajo rojaki vseh naSih pokrajin, vsak v svoji stari noSi; na desni - '
od nje pa sv.tri kralje kolednike. In tako gre dalje: pust; slamnati
moZ za preostalo devico; tu vidi§, kako sredi postnega ¢asa ,babo
zagajo“, kako se opletajo decki z butarami na cvetno nedeljo; tam
spremlja pojota mladina ,zelenega Jurija“, tu seka piruhe; ¢il Zilan
na dirjajo¢em konji¢u izbija barigli dno, naokrog pa ¢&vrste Zilanke,
pripravljene na raj pod lipo. Kako resnifen je prizor s sejmiS¢a na
birmanski dan! Pa kaj bi vse na$teval? Bolj$ih motivov si umetnik
skoro da ni mogel izbrati, da oriSe znacaj doti¢nih mesecev. To
ni¢ ne moti, ¢e se je pri rekrutih malo zmotil in jih namestil Ze v
september, odhajajote z doma, s kovfegi na ramah, z vojaSkimi
kapami na glavah, spremljane od objokanih druZic.

Vmes pa so kot mesefni pecati uvrSéena nebesna znamenja,
a ne v obifajni obliki. Smrekar zna celd tem tipi¢nim znakom
vdihniti nekaj samosvojega. Koliko norave preSernosti je v vod-
narju, v ovnu, v levu, v avgustovi devicici!

Vinjete k Zupanéievim napisom pa organi¢no izpopolnjujejo
misel. Kakor si stavi pesnik v verzih ve¢inoma dve misli nasproti,
tako se pojavlja motiv kontrasta tudi v obojnih risbah vsakega
meseca: tu za gorko pecjo sedi starec z vnukom, tam v sneZnem
meteZu zmrzujeta dva vagabunda brezdomca; tu sv. Jurij, glasnik
mladine, tam druzba filistrov ,pozimskih glav*.

Najzanimivejsi del Pratike pa tvorijo svetniki. Dvanajstkrat
petnajst risb je vseh skupaj; med njimi so prazniSke slike odtisnjene
v rjavem rdecilu, menda v sepia-barvi. Vsak bo te sliice drugace
sodil. Godilo se jim bo kakor PreSernovim pesmim: eni poreko,
da so preve¢ posvetnjadke ali celo nespostljive, drugi da so pre-
naivne. Eno je gotovo: da se je Smrekar odpovedal vsakr$ni $abloni
in da je vdihnil vanje vso svojo individualno izraznost, ki se bo
zdela preprostim ljudem naivnost, razboritim pa mestoma hudo-
musnost, mestoma iskrenost umetniskega pojmovanja.

Poglej si nekaj prazni§kih podob! Ali si Ze videl obrezovanje
Jezusovo na Novega leta dan tako predofeno? — Sv. JoZefa si pred-
stavlja$ z bozjiin detetom v naro€ju in z lilijo v roki; tu ga pa vidi$
preprostega tesarja iz Nazareta, s sekiro prek rame; mali Jezu$cek
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ga spremlja pe§ in nese domov narolaj trsk, da si brZtas podkurijo
Z njimi. — Kaj vidi§ v Marijinem oznanjenju? Morda ve¢ kakor samo
biblijsko porotilo o belem golob&ku. — Binkosti — prihod sv. Duha
v obliki goretih jezikov; Sv. Trojica — ideja trojnosti, zapopadena
in izraZena v enoti. — Mali $maren ali Marijino rojstvo! Zegnanska
nedelja: roka boZja blagoslavlja naSo zemljo, ki ima kar na vsakem
hribcku sveti§¢e boZje. Se Gaspari ne naslika nikoli toliko cerkvic
hkrati: trinajst grifev, trinajst cerkvic. — Kaj pravi nebe$ki kijucar
na Vseh svetnikov dan? ,Tu so zlata nebeSka vrata. Kdor hoce
videti vse milijone in legijone, naj vstopi, ¢e je vreden!“ — Misterij
Marijinega spocetja (8. dec.) pa zakrivajo kaj prakti¢ni priveski
svetnika Petra Sienskega, patrona vseh glavnikarjev, ki Qade na
isti dan. — In Bozi¢ je ginljiva idila revi¢ine in zadovoljstva. Kako
vdano vam grejeta voli¢ek in osliCek bozZje dete, leZete v jaslicah!

Za umevanje svetniSkih podob je pa treba poznati Zivljenje
svetnikov in legende o njih, tem bolj, ker je narisal obraznik Smrekar
dokaj nam lajikom neznanih prizorov in se spomnil svetnikov in
svetnic, ki niso v naSem naiodu doma¢i. Efrem, Longin, Cita, Beno,
Irenej — dasi je iz tega imena nastal na$ Jernej — Kamilo, Januar,
Florentin, Vinok, Bibijana i. t. d. so nam tujci Ze po imenu, kaj $e
‘da bi poznali njih Zivljenje. Seveda se da iz izrazitosti risbe veliko
uganiti, na pr. da so za sv. Cito, zatopljeno v molitev, opravljale
dekelsko delo metla, $¢et in keblica same od sebe (gl. 27. april).
A kdo bo uganil, da je pri sv. Valburgi (gl.25. febr.) narisano ogrodje
svetnice, od katerega se cedi Cudodelno olje v srebrno skledo?
Ali da so namesto sv. Dominika (4. avg.) izraZene sanje njegove
matere: pes, ki z goreco baklo zazZiga svet — ,domini canes“? Kdo se
ne bi pri sv. Hilarionu (21. sept.) spomnil PreSernovega orglarcka?

Laglje se razumejo muceni$ki prizori, posebno ker so nekateri
kar grozno nazorno predoleni, gl. sv. Arkadija (12. jan.), 40 muce-
nikov (10. marca), Erazma (2. jun.), Afro (9. avg.), Jerneja (24. avg.),
Simona in Judo (28. okt) in Stefana, pod kamenjem zasutega!
Nasprotno pa je ublaZil nekatere tradicijonalne mucenike: sv. BoStjan
ni ve¢ naboden s pSicami; sv. Agati ni brati z obraza muk, ki jih
izpricujeta nje atributa na krozniku. Idiliéno je naslikan sv. Janez
Krstnik, Zive¢ se ob kobilicah; Egidij, ki ga doji koSuta; pohlevni
medved sv. Gala; gos sv. Martina; sv. Cecilija pri orglah; sv. Janez
Evangelist v narogju svojega Ucenika.

Dovolj tega! Smrekar je dal v pri¢ujo&ih risbah razmaha svojim
umetniskim zmoinostxm a vendar je sku3al ohraniti znaéaj opreme
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nadih_popularnih pratik. ReSil je problem; ali sre¢no ali nesre¢no,
o tem naj sodijo naSi obrazujo¢i umetniki in njim pripadajoci
kritiki. Vsem seveda ne bo mogoce nikoli ustre¢i, najmanj Se v
na§| tesnobm malehnostu /q .,,A/ M o len sty = o f;,,’,t .,;7 e

— ~ ’\/U %

Vrsta Literararnih pratik se je pricela. Malo prepozno je iz$la
prva, da bi se bila Ze za novo leto sploS$no razglasila in udomacdila.
Le kmalu v svet z drugo za prihodnje leto! UredniStvu pa si uso-
jamo priporociti, da se ravna zvesto po nacelu, ki ga Pugljev
Fekonja sicer ironi¢no poudarja: Sleherni urednik mora biti pre-
izkuSen estet! — Kot tak ne bo paznl samo na literarno vrednost
prispevkov, ampak bo tudl skrbel da_jim ne bo v )ezxkovnem
oziru niCesar ocitati. Paziti bo treba, da se kljub razlicnosti sloga
posameznih pisateljev doseZe enotnost v jezikovnih oblikah. To Pa>/ e wo
ni stvar pisateljev, temve¢ uredniStva. Literarna pratika naj nam bo_ .4 o7
tudi v tem oziru vzorno ogledalo naSega leposlovnega jezika. Vemo,
da so bile ob koncu lanskega leta razne tiskarske neprilike, ki
so ovirale tudi urednika pri njegovem poslu. Zato tem rajsi priznamo
uredniku nasega almanaha trud in vestnost, s katero je raznoli¢no
gradivo zbiral, izbiral in Celil. Da bi se mu v prihodnje le Se bolj
posrecilo! ,Literarna pratika“ naj bi postala na$ ,Musenalmanach“!
Ce bo nudila najbolj¥e, kar nam prinese vsakoletna leposlovna
Zetev, je bo vsak tezko pricakoval, si jo bo rad nabavil in jo pozneje
varno hranil v svoji knjiZnici.

Se marsikatera misel bi se dala in smela povedati, a bodi
jim konec! Pero iz roke! Vi pa, bralci blage volje, pratiko v roke !

g&“_ KniitevnaEroéila_; J%

Dr. A. Bazala, A. ASkerc lzabrane pjesme. U Zagrebu 1913. Ilzdanje
Matice Hrvatske. 80 XXXV -}~ 204 str.

Pred poldrugim letom je umrl ASkerc in Ze imamo dve izdaji njegovih
izbranih poezij: eno, domado --,dr Pnjatelje\o ASkeréevo Citanko — in sedaj
drugo, izdajo Matice Hrvatske, ki jo je oskrbgjr A. Bazala, profesor filozofije na
zagrebSkem vseudilis¢u. Prijatelj je odbral 50 najlepSih ASkerCevih pesmi, vedidel
iz prve dobe ASkerlevega pesnikovanja, Bazala pa je izbral 93 pesmi. Da je oba
prireditelja vodilo pri izbiranju estetsko nalelo, nuditi najbolje, pri¢a tudi to, da
se nahaja 35 pesmi, predvsem balad in romanc, hkrati v obeh zbirkah. Tako imajo
sedaj tudi Hrvatje izbor ASkerlevih poezij in po teh bodo lahko spoznavali glavo
i\n /.1@. nadega pesnika.
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Za uvod k tej zbirki je spisal dr. Bazala dokaj obSirno_Studijo o Askercu
kot mislecu. Kdor bi iskal v tem na globokem poznavanju filozofskih nacel teme-
ljeCem eseju popolne in jasne slike pesnikovega Zivljenja in svetovnega naziranja,
bi se ne zadovoljil. Zakaj Bazalov namen je bil, kakor Ze v prvih stavkih svojih
izvajanj omenja, le ta, da poudari najmarkantnejSe &rte miselnega sveta, kakor se
razkriva v ASkerlevih poezijah. In s tega vidika je treba ocenjevati to vseskoz
zanimivo Studijo. Bazala projicira pesnikove nazore o umetnosti, poeziji, narodnem
in socialnem Zivljenju, o religiji na filozofsko ozadje, ki ga tvorijo predstavitelji
raznih Casov in idej. Tako vam primerja ASkerfeve misli z idejami Platona, Leibniza,
Kanta, Schopenhauerja, Nietzscheja, Rousseaua, Voltairea, Carlylea, Masaryka,
Goetheja, Zole i. t. d. Za vsakrSne nazore, ki se dado posneti iz pestre mnoZice
ASkerlevih poezij, najde uleni esejist stikov in slinosti v modroslovni literaturi.
A iz tega se ne sme sklepati, kakor da bi bil A3kerc globlje premotrival razne

X Y K}ilozofskc sisteme, dasi se je, kakor pri¢a njegova knjiZnica, rad bavil s takimi
" vpraanji, ali pa da je bil bogve kako komplicirana_umetniSka osebnost, ki se da
le na podlagi raznih filozofskih naukov umevati. Kaj Se! ng\gq_jggr,eg[os'tal_lahko
umevna_ individualnost. Mislimo si ga teologa, ki ga ni zval notranji klic v ta stan,
pozneje duhovnika-kaplana, ki ni nikdar iskreno prepri€an o verskih dogmah,
katere naj bi udil. Preodkrita narava mu je bila dana, da bi sluZil idejam, za katere

se ni mogel navdusit'\b:}glgl _je_duhovsko suknjo, skepsa mu_je ostala. SveZa
poczija prejSnjih let je“bledela, mot ideje je vedno bolj prevladovala, tendenca je
pystajala vedno glasnejSa, zato pa je pesniSka lepota peSala. Kot urednik pesniSkega

dela Ljublj. Zvona in poznéje Kot urednik tega lista (1899—1902) je imel dovolj
prilike, da je izraZal svoje nazore o poeziji, in tu lahko zasledujemo, kako je vsckdar
poudarjal vaZnost ideje. In tako se je zgodilo, da je v zadnjem desetletju pesnik

-~ ~postal borec, glasnik svobodne misli, in je pri§e§\éna)kriije s kr$Canskimi
= - < naceli, katerih se v prvi dobi e ni izre¢no dotikal. poznal kompromisov, ne

mlalnosti in prijenljivosti; odtujil si je mladi pesniski naraicaj, ki !'e gre'! videl v
njem svojega ulenika. V osamljenosti zadnjih let ti¢i, bi rekel, tragika njegovega
pesniSkega zvanja. Svoje mazore o pesnistvu je ASkerc razkrival tudi v izdaji Pre-
Sernovi in izdaji Kettejevih poezij. Kako, da je Bazala, ki je tako vestno porabil
tozadevno slovstvo, prezrl bad Kettejeve Poezije! Tam izraZa ASkerc glasno svoj
konfiteor o pojmovanju pesniSkega poklica: ,Zlasti potrebujemo mi mlaai Slovani
in posebej Se mi Sibki in potlaleni Slovenci v dana$njih dneh ljudi, ki bi metali
iz svoje glave elektrine iskre med mnoZico, da bi se ucila misliti ter da bi se
navduSevala za najviSje cilje prosvete, napredka in svobode. Pesnik bodi tudi kovac,
ki kuj za svoj narod duSevne handZarje, s katerimi pojde v boj s svojimi nasprotniki
in tekmovalci.* Na istem mestu ASkerc tudi zavraca o€itek o tendencijoznosti svojih
poezij, ¢e§, pesnik najde lepoto v kontrastih Zivljenja, ki ga gleda skozi prizmo
svoje individualnosti; zato je popolnoma naravno, da morajo biti njegovi proizvodi
ve¢ ali manj jasna pria njegovega misljenja, njegovih simpatij in antipatij. ,Ni ga
pravega, krepko razvitega pesnika, igar spisi ne bi kazali kakrSnekoli tendence,
kajti prvo je pri pisatelju njegova individualnost, iz katere izvira njegova umetnost.
Zato si tudi vsak pesnik izbira samo take snovi, v katerih more pokazati svojo
duSo. To pa je Ze — tendenca. KakrSen je znalaj pesnikov, takSna je njegova
tendenca. Plemenit zraCaj bo stremil vsikdar za lu¢jo, napredkom in svobodo.*
Kakor reeno, tisto zanimivo digresijo o pesniku in pesniStvu v predgovoru k
Kettejevim poezijam bi bil moral avtor, ki piSe o ASkercu-mislecu, porabiti, zakaj
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v njej ti¢i pesnikov odgovor na olitke njegove ,bojcvite" tendenc¢nosti in obenem
izjava, kako je on pojmoval pesniski poklic.

Ni prilike na tem prostoru posamez pritrjevati Bazalovim izvajanjem o
ASkerfevem miselnem svetu. To pa lahko refemo, da je Askerca kot misleca

prevel idealiziral,qda nam_Bazalova slika ne kaZe ASkerca tistega odlotnega, neiz-

prosnega_borca za njegove ideale; nmgwkgwm_m_akadm@uﬂdm,
njegova_impulziyvnost s hladom znanstvenosti umirjena. Gotovo pa bo ta prva strogo

znanstvena Studija o miselnem svetu nadega pesnika ohranila sprio resne zano-
sitosti svojo vrednost, tako da bo moral vsak, kdor se bo uglabljal v ASkerleve
poezije, seli tudi po Bazalovi razpravi.

O izbiri pesmi bi se dalo seveda pri¢kati; ta bo pogreSil ,Rapsodije bolgar-
skega goslarja* ali ,Staro pravdo* v celoti; drugim zopet bo katera sprejetih pesmi
odved. Vsekakor moti, da so pod skupnim imenom ,Stara pravda* objavljene le
tri in sicer zadnje tri pesmi tegg/.;ikla Glasiti .bi g€ >moralo: ,Iz Stare pravde®.
Knjiga je kaj lina, kakor sploh/-izdaje vafske, samo Zal, da je ostalo
dokaj tiskovnih hib (vojak, nam, rojak XXIII., remica, nam. resnica XXVIII ali v
kazalu Pevlev brod, nam. grob). V epski pesnitvi ,Atila v Emoni* ASkerc ne
opeva proSlosti svojega naroda; takrat Slovencev Se¢ ni bilo v Emoni.

J. Wester.

Ferd. Seidl, Geolo3ki izprehodi po Goriskem. Priloge: 2 zemljevidna
nalrta, 8 geoloskih prorezov, 4 fotografske podobe. Izdala ,Socialna matica“. Gorica
1913. 8. 40 str. Bros. 1 K.

Po svojih ,Kamni3kih alpah* slovenskemu ¢itajoemu obcinstvu dobro znani
pisatelj nam je v pri¢ujoci broSuri opisal in razloZil geoloSke zanimivosti Goriske
zemlje. Teritorij, ki si ga je g. pisatelj izbral, je v arhitektonskem oziru izredno
prozoren, in avtor je v njem jako spretno zasledil objekt, na katerem prakti¢no
demonstrira temeljne nauke geoloSke vede. Toda tudi tam, kjer postaja snov nekoliko
bolj krhka, jo razume pisatelj oblikovati; in oblikuje jo na nacin, ki si ga more
izbrati samo oni, ki pozna geoloSke odnoSaje GoriSke tako natantno in temeljito
kakor prof. Seidl. Prav sretna ideja je bila, priceti z geoloSko sedanjostjo in tako
na dejstvih, ki jih Citatelj Ze pozna in razume, graditi geolo3ko preteklost. V stvar-
nem oziru bi posebno poudarjal, da pisatelj neprestano naglaSa tesne in interesantne
odnoSaje med danaSnjo morfologijo GoriSke zemlje in njeno preteklostjo. In pisatelj
bo pa¢ najvejo hvaleZnost Zel od onih Clitateljev svoje razprave, ki si bodo na
# lastne oli ogledali interesantne pokrajine, in ki pri tem pogledu pokrajin ne bodo
samo estetsko obfudovali, temve¢ tudi historiSko razumeli. Knjiga je opremljena
s primernimi ilustracijami, predvsem z mnogimi nazornimi profili, ki so vefinoma
originali g. pisatelja. KnjiZica je tudi SirSemu obCinstvu jako priporodljiva!

Dr. P. Groselj.

Najbolje slovenske novele. Preveli Zofka Kveder i Milan Vrbanid.
(Moderna knjiZnica. Svezak I.) Zagreb 1913. 80. 151 str. Cena bro$. 1 K.

Kakor z veseljem pozdravljamo lepo idejo, da so izSle v prvem zvezku v
prevodu slovenske novele, tako moramo le obZalovati, da prevod ni postal
boljsi, ne glede na to, da se nam zdi izbira precej ponesrefena. Na vsak nalin
ne bi prevedel v hrva$tino Levstikovega Martina Krpana, ker v prevodu izgubi
ves oni eminentno slovenski kolorit. Tudi ne morem razumeti, zakaj nista preva-
jalca vzela popolne izdaje Martina Krpana iz zbranih spisov. Pri itanju teh novelic
se nisem mogel ofresti ‘misli, da so prevodi iz slovenitine v hrva$¢ino in obratno
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nepotrebni. Ce pa se %e prevaja, tedaj naj bodo prevodi bolj§i od vseh dosedanjih.
Uvod ,,0 slovenskoj novelistici je pisan simpati¢no, a precej povrino; nekatere
trditve so pretirane, ponekod precej naivne. V to razpravo gotovo ne spada ona
digresija o delovanju nade duhoviline na literarnem polju (6). Dostikrat sploh
nisem vedel, ali je mislila pisati pisateljica pregled slovenske literature, ali pa
pregled razvoja slov. novelistike, ki ga gospa pisateljica ni znala obdelati prag-
maticno. Dr. R. Molé.

Dr. Gustave Le Bon, Psihologi¢ni zakoni razvoja narodov. Iz francotine
preloZil in uvod napisal A. O gris. lzdala in zaloZila ,,Omladina‘“. Natisnila Zvezna
tiskarna. V Celju 1913. V. 80. VII--140 str. Bro§. 2 K 50 v. (Znanstvena knjiZnica
,,Omladine, 1V. knjiga.)

Pred par meseci se je pojavila ta lepa knjiga na slovenskem KknjiZevnem
trgu. Ako govorimo o nji Scle sedaj, ni prepozno, kajti ta knjiga ima stalno vred-
nost in se bo o nji Se govorilo. Sicer se je o nji pri nas Ze pisalo, predno je iz3el
slovenski prevod. Enkrat je namred v ,Casu“ pisal g. Terseglav o razvoju
narodov in se je pokazalo, da je zelo mnogo ¢rpal iz Le Bona, ne da bi ga citiral.
Kritiki, ki so to zapazili, so ga resno prijeli. — Na3a praSka generacija se je Ze pred
leti s to knjigo precej pelala, saj je bil CeSki prevod skoraj vsem znan, in takrat
je bila takozvana ,narodnostna filozofija* glavni problem mlade generacije. V tem
oziru pa nudi Le Bon najlepSe odgovore na mnoga teZka vpralanja. Slovenski
prevod pa smo dobili Sele sedaj, ko se je ona generacija Ze po velini vrnila v
domovino. Prevod je oskrbel marljivi A. Ogris, ki ga obinstvo pozna po njegovih
izbornih esejih. Kakor vse publikacije, ki so iz$le v znanstveni knjiZnici ,,Omladine®,
se tudi ta odlikuje po lepi zunanjosti. O Le Bonu je napisal prevajatelj lep pred-
govor, ki kaZe, kako je Le Bon priSel do konénih zakljukov pri preiskovanju
psihologicnih zakonov o razvoju narodov. Knjiga je prevedena ne le v vse evropske
jezike, ampak tudi v arab¢ino, turitino, hindustani¢ino in japon3tino. Zivimo v
dobi, ki utegne dobiti skupen naslov ,boji narodov — boj plemen®“. Na lastnem
telesu Cutimo Skodljivost renegatstva in iS¢emo skupne plemenske duSe jugoslo-
vanskega plemena. Le Bon nam bo v tem oziru vedel marsikaj povedati, kaj je
narod, kaj je domovina, kaj je pleme, kaj je duSa naroda itd. Knjiga je pregledno
sestavljena. Vsak stavek je takoreko& citat, ki ti vzbuja sto in sto novih misli.
Prava knjiga za na§ as! Prevodu ni kaj olitati. V¢asih so rekli, da bo ustvaril
Ogris novo sloven3tino, ker je rabil preve¢ tujih izrazov, tako da ga je Cesto celo
akademi¢no izobraZen &lovek teZko razumel. V tem oziru se je nekoliko poboljsal
in rabi tujke le tam, kjer ni dobrih domacih izrazov. Zato se prevod fedno Cita.
Sicer pa ravno te vrste dela potrebujejo precej izurjenega jezika, ker se v knjigi
podajajo uspehi visoke ulenosti. Ta knjiga pa bo tudi lajiku dobro razumljiva in
je le Zeleti, da bi naSa mlada inteligenca posegla po nji in iz nje &rpala navodila
za svoje nazore o razvoju narodov in plemen. Dr. I. Lah.

Andro Kovacdevié, Posljednji Nenadi¢. Roman. U Zagrebu 1913. Izdanje
Matice Hrvatske. Inicijali i naslov T. Krizmana. 8. 164 str.

Naslov in junakovo ime napotita Citatelja, da si obeta v romanu klavrno
zgodbo kakSnega Zivljenjskega mojstra-skaze in plane nemudoma k zadnji strani.
In res, &isto na koncu stoji epitaf: .Ovdje potiva POSLEDNJI NENADIC. Zivio —
umr’o. Htio mnogo — ne izveo niSta. Patvorina®. Ljubezniva odkritosrénost v na-
pisu kaZe, da ga niso sestavili Zalujoli ostali. Pol stoletja je Nenad.¢ kolovratil po
tej solzni dolini, hotel, hotel, hotel, se potudatil in osivel: narolil si je nagrobni
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spomenik, da meditira pred njim in gleda na njem kakor skozi meglo omenjeni
napis.

Takih romanov se je dobro lotiti z gotovimi predsodki in prodreti najprej
v razmerje med pisateljem in njegovim junakom. Ce je to razmerje prevel neZno,
veS takoj, da bo treba skozi celo povest zehati. Pri Kovalevicu ne bo$ zehal.
Pisatelj predstavi svojega Nenadi¢a s tisto rezervo in nevsiljivostjo, da vidi§ jasno:
tu ni nobene agitacije. Za Ciskolpovca ti¢i Se poseben uZitek v zvofni mehkobi
in milini jugoslovanske toskan3¢ine, da tupatam prav po kranjsko zakolne, ker mu
usoda ni postavila zibelke onstran Kolpe. Kovalevi¢ zna vzbujati mestoma tudi
take skomine. Snov romana je zajeta iz sodobnega narodnega Zivljenja na Hrvaskem,
kakor se zrcali v Nenadicevem hotenju v dobi od ,jednoga tmurnog i meéavnog
jutra polovicom travnja godine 1891* (str. 3) do ,jedne nedjelje u mjesecu kolovozu
proSle godine* (str. 263). Roman ima dva dela.

V prvem delu dovrSi osiroteli Nenadi¢ pravne izpite v Zagrebu in na Dunaju
in se zaljubi v hisi svojega oskrbnika v razigrano institutko Zorko. Ta ga s svojo
razposajenostjo Zali in ljubi. Oba se zadevata tako nerodno drug ob drugega, da
se iz ljubezni -— lotita. Ona postane baronica Gérdenich, on se poglobi v dedove
listine in oletove spomine in sklene — osreliti narod, vsaj malo pestico naroda v
svojem domafem gnezdecu Bogifevcu. Ta &lovekoljubna ekspedicija se korenito
ponesredi in Nenadi¢ se poprime Cisto navadne uradnike karijere. — Drugi del
je posveten Nenadicevemu birokratovanju. V zafetku se zdi, da se razvije iz junaka
kak ,Stre-e-e-be-ri¢*. Toda v odporu proti novemu predstojniku, nekdanjemu tovariu
Panduri¢u, ki se je bil tekom let razbubal v najbolj oduren tip birokrata, pride
do nekaterih burnih nastopov. Da bi dal svojemu Zivljenju smer in cilj, se Nenadié
zaljubi v blago Veronkico. Tedaj se vrne baronica Zorka ob strani neljubljenega
starca v domovino, stara ljubezen zaplamti nanovo, Nenadi¢ omahne v njen objem
in se izneveri svoji nevesti. Kot ,mekano tjesto® nima moti, da bi odpotoval z
baronico, obti¢i v modvirju razmer, se zanima pomladi 1903 tudi za narodno, proti-
vladno politiko, na koncu pa voli vendar vladnega kandidata Pandurica. Zapu3tena
Veronkica gre v samostan.

Roman ulinkuje, kakor da je kak soliden, poSten penzijonist, ki si je kot
uradni stroj ohranil toliko ,idealizma*, da se je v prostih urah ukvarjal tudi z
literaturo, ,prepesnil* vanj svoj Zivljenjepis. Brbljavost in ohlapna tehnika brez
mrvice temperamenta vzbujajo upravi¢en sum, da je knjigo spisal sam .patvorina“
Nenadi¢. Kdor ne iS¢e v lepi knjigi samo stroge umetnosti, ampak predvsem ono
ZivinCe, ki se mu v naravoslovju pravi Clovek, tega bo povest precej zadovoljila.
Velikanska siva slika na sivem dnu: visokoSolska mladina politizira, pije, Studira,
reSuje probleme, se lovi za idejami, snuje nalrte; boljSa druZba v Zagrebu in
hrvaskih gnezdih obrekuje, ljubimkuje, govori hrvasko francos¢ino, pleSe, mele
»duraka“; ljudstvo_pri¢akuje kraljevia Marka in cesarjevi¢a Rudolfa (Rusom na
Celu!), se zdravi z molitvami in vraZami, Zivotari v najprimitivnej$ih razmerah;
uradniStvo_— pssst! Neprestano se zadeva$ ob grude vsakdanje, omejene, povpreéne
Clovetadi: kakor jo srefuje§ v Zivljenju pri vsakem koraku. Povsod sama Clovedad

in tako prokleto malo — ljudi!
Pastiskin.
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Dva koncerta ,Glasbene matice* dne 5. in 6. januarja. V proslavo spo-
mina slovenskih skladateljev bratov dr. Benjamina in dr. Gustava Ipavca
je priredila ,Glasbena matica® poletkom preteklega meseca dva koncerta, Ki naj
bi pokazala razvoj slovenske glasbene umetnosti takorcko¢ od prvih podetkov, od
1. 1854. pa do smrti obch skladateljev (1908). Skromni so bili ti poletki: lahke,
priproste, kratke pesmice za moSki in meSani zbor, samospevi za sopran, tenor ali
bariton. Takisto tudi besedilo: Koseski, GomilSak, Dav. Trstenjak, Razlag, OroZen,
semtertja narodna pesem, napitnica ali zdravitka. PreSernove ,Nezakonska mati*
se je lotil Benjamin Sele 1. 1896. Mnogo skladb je zloZenih v oni dobi na nemska
besedila; primernih slovenskih ni bilo. Kajpada pridejo pozneje na vrsto naSi do-
madi pesniki: Stritar, S. Jenko, Gregordi&, Funtek, O. Zupanéi€. Poleg priproste
pesmice se pojavi slavnostna kantata (,Na PreSernovem domu®, 1872), ,Serenada“
(za glasbo na lok), vetje Klavirske skladbe (v ,Novih akordih®) in liricna opera
(,Teharski plemi&i*). To velja zlasti za Benjamina Ipavca, ki s¢_je povzpel do
vigjih_muzikali¢nih_oblik, dotim_je gojil njegov brat Gustav bolj narodno domato
pesem, ki je pa_zato tembolj prodrla_med narod in v njem oZivela. Ni treba
nadtevati njegovih pesmi kakor: ,V mraku®, ,Planinska roza*, ,Tam za goro*,
.Lipa®, .Sloyenec sem*, ,Pozdravljam te*, ,Lahko not* in mnogo drugih, ki so
postale last naroda in se prepevajo danes prav tako kakor so se pred 40 in 50
leti — za naSih taborov navduSujo¢ na$ narod in dvigajo¢ njegovo narodno zavest.

.Glasbena Matica® je smatrala za svojo Castno dolZnost, pokazati obCinstvu
razvoj slovenske pesmi od primitivnih do modernih oblik. Zato so bile na vzporedu
pridejane posameznim proizvajanim pesmim letnice dovrSitve, kolikor je bilo to
vzpri¢o nepopolnosti in pomanjkljivosti naSega glasbenega arhiva mogode.

Proizvajanje moskih in meSanih zborov, ki jih je fino nastudiral g. koncertni
vodja Hubad, je blo na viSku in je ugajalo vsakemu, ki je vedel, da je to zgo-
dovinski koncert in ne koncert naSe moderne glasbe. ,Glasbena matica* si je
Stela v Castno dolZnost, proslaviti ime skladateljev Ipavcev, katerih prva zasluga
je, da sta svojim naslednikom ugladila pot od narodne do umetne pesmi. Kot solisti
so nastopili gospa Polakova in g KriZaj iz Zagreba, g. Rijavec z Dunaja
in ¢lan pevskega zbora ,Gl. matice* g. Kovad. Pri prvem koncertu je Gustavov
sin g. dr. Josip Ipavic dirigiral predigro k II. dejanju svoje spevoigre ,Prince-
zinja Vrtoglavka*®, pri drugem pa so marljivi gojenci ,Glasbene matice* prav &edno
prednaSali na godala Benjaminovo .Serenado*.

Obisk je bil pri prvem koncertu srednji, pri drugem slab. Celo mladina je
izostala; skladateljevi rojaki iz zelene Stajerske pa so prili le v pi¢lem_Stevilu.
Res je, da se da navesti mnogo vzrokov za fa ne ba$ razveseljiv pojav. Vendar
mislim, da bi bila dolZnost naSega obCinstva pocastiti s svojo navzotnostjo pri
koncertih spomin zasluZnih bratov — Klasikov v nadi glasbeni literaturi — v obil-
nejSem Stevilu, hkrati pa pokazati, da zna ceniti kulturno delo ,Glasbene matice*.

Anton Jersinovic.
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Mestna hranilnica ljubljanska

::  Ljubljana, PreSernova ulica S§t. 3. ::

Najvecja slovenska hranilnica!

Denarnega prometa koncem leta 1913 . K 700,000.000-—
Vlog . B . . . . . . . . . . " 43,500-000'—
Rezervnega zaklada . . . . . . . 1,330.000- -

:: Sprejema vloge vsak delavnik in jih obrestuje po ::
4',°
2 /0
brez odbitka. Hranilnica je pupilarno varma in stoji pod kon-
trolo c. kr. deZelne vlade. Za varievanje ima vpeljane litne

domaée hranilnike.

Narodna knjigarna v Ljubljani

priporo&a sledede knjige:

Atila v Emoni. Romanca. Napisal o Gospod Bucek. Humorisli¢no-sa-
Ant. ASkerc. Cena bros. 1 K 40 v, tiri¢ne in resne slitice iz sedanjosti.
vez. 2K 40 v, s poSto 10 v vel. Spisal Luigi Calco. Cena bro§. 70 v.

Brodkovski odvetnik. Roman. s poSto 10 v ved.

eSki spisal V. Ben'cé‘bumavsky. Kralj Matjaz. Zgodovinski roman.
Cena bros. 1 K 50 vin,, vez. 2 K Spisal Fran Remec. Cena bro§, 2 K,
50 vin., s poSto 20 vin. vel. vez. 3 K, s posto 20 v vel.

Cex trnje do srece. Roman. Lepi stricek. (Bel-ami.) Ro-
Spisal- F. Senfar. Cena bros. 1 K man. Francoski spisal Guy de Mau-
20 vin,, vez. 2 K 20 vin,, s posto passant, prevel Oton Zupanéic. Ce-
20 vin. vel. na bros. 3 K §0 v, vez. 4 K 70 v,

Greh in smeh. Zabeljene in 0so- s posto 20 v ved.
ljene kratkocasnice. Zbral Tinek Ljubezen in junastva stra-
Hudaklin. Cena 1 K, s poSto 10 v hopetnega praporscaka.
ved. Zgodovinska povest. Cena bros.

Gospod Zabar. Humoristiéno-sa- 80 v, vez. 1 K 60 v, s posto 10 v
tiri¢ne in resne slicice iz sedanjosti. vel.

Spisal Luigi Calco. Cena broS. 80 v, Rienzi zadnji tribunov. Zgo-
s posto 10 v vel. - dovinski roman v dveh delih. Spi-

Narodni kataster Koroske. sal Edward Lytton-Bulver. Cena

Spisal Ante Beg. Cena 60 v, s 4 K, vez. 5 K 20, s posto 20 v
p posto 79 v. vel.
. J
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:: obrestuje hranilne vloge po Cistih ::
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brez odbitka rentnega davka, katerega
placuje posojilnica samazasvojevloZnike.

- Posojilnica posojuje svoj denar na varna
kme#ka posestva, radi tega je tudi ves
den: * pri njej popolnoma varno naloZen.

Gospodarstvo posojilnice vodijo gg.:

lvan Knez, veletrZec in 'velepos. v Ljubljani,
Andrej Sarabon, veletrZec in pos. v Ljubljani.
Josip Lente, veleirZec in posestnik v Ljvbljani,
Ivan Mejaé, veletrZec v Ljubljani,

Anton Pogacnik, posestnik v Spodnji  Siski,
Franc Jarc, posestnik-v_Medvodah,

Avgust Jenko, posestnik v Ljubljani,

Alojzij Vodnik, kamnosek in pos. v Ljubljani.

Rezervni zaklad K 800.000—.

= ,, 1
Upravao premozenje koncem -Jeta 1912 K 19,000,000,

g8 Ustanovijeno leta 1881. 1888




